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CODICELE PRIBEAGULUI GHEORGHE ŞTEFAN, 

VOEVODUL MOLDOVE!.

în posesiunea Bibliotecii Centrate Arhidiecesane din Biaj se aiiă un manuscris de deosebită importanţă care mi-a fost acce­sibil muiţămită bunăvoinţei înait Preasfinţiei Sate Mitropolitului Vasile Suciu şi a Veneratului Consistoriu Arhidiecesan din Blaj,Manuscrisul, pe care l-am cercetat la îndemnul Dlui 1. Bianu, a fost găsit în anul 1864 între cărţile lui Ioan Mihályi de Apşa, protopopul Vişăului dirTMaramureş. A fost cetit şi cercetat mai intâiu de răposatul Mitropolit Victor Mihályi de Apşa, care i-a indicat la început conţinutul şi a însemnat că legarea a costat 1 îl. 50 cr. A fost cercetat apoi de prepozitul de pie memorie 1. M. Moldovan (Moldovănuţ) care l-a ţinut la sine vreo zece ani, făgăduind că va publică un studiu asupra lui, fără să fi ajuns însă să şt facă acest lucru. A fost văzut la 1 Martie 1896 de Gr. Creţu, care a făcut paginaţia cu creionul. Trebue să fi fost cetit de A. Bunea, care dă după el titlul Cufe/zfsmufuf cufvfaesc de la 1640 În /erar/da 7?omâaffor dfn Ardea/ ?f T/ngarfa, Blaj, 1904, p. 306—7. Fără îndoială a trebuit să-l vadă şi Dl N. lorga care-1 pomeneşte în .Sfada ?f docamenfe, voi. IV, p. 112, n o ta i; /s- farfa Msericfi ro/nónepff şf a vle/d reffgfaase a 7?omanffar, Vălenii- de-munte, 1908, voi. 1, p. 337, precum şl în studiul /a fegafară ca BfM a de fa 7658 publicat în AA/?. s. 11, t. XXXVIII ist., 1915—1916, p. 38.Manuscrisul cuprinde 241 foi sau 482 pagini format 4", din care primele două şi ultimele trei au fost adause de legător. Adausă a fost în cea mai mare parte şi a treia din care ni s'a

Studiu şi transcriere
deN. DKAGANU1. Descrierea manuscrisului.



<r<?r ^ * M. DRĂGAHU^păstrat numai un mic fragment. Fragmentare mai sânt şi foite care urmează după aceasta până ta a douăzecea inctusiv. De-aici Incoto attor t 6 te tipseşte numai marginea.Numărut rânduritor de pe o pagină, scrise tn cea mai mare parte intre tinii oarbe, variază, după cum variază scrisoarea şi autorut. Sânt adecă mai muite scrisori şi în urmare mai mutţi autori şi copişti. E vorba cu siguranţă de trei cărţi legate ia un to c : cea dintăiu până ta p. 3t6, a doua până ta p. 426, iar a treia de ta p. 427—476.Partea întâie a manuscrisutui e scrisă in cea mai mare parte de mâna şi cu scrisoarea îngrijită (între tinii oarbe, cu iniţiate şi punctuaţie făcute cu chinovar roşu) a tui Antonie din Motdoviţa şi eră să fie un Ceasoslov din care ne-a mai rămas o parte din Pătîătttaia sau, cum zice Antonie însuşi, din „Psa/tntt vecerniei pt atăt/ntnept", „Cmttrt7e ceasttrt/or", 06eân%acu deosebite motitve in româneşte*. A doua e copia Păspttnsttrtfor tui Vartaam ta Cafe/u'sttnt/ ca/vttzesc făcută de „Grăjdean din târgui Bârlad" cu o scrisoare mai puţin îngrijită, după ce mai întâiu începuse să o copieze şi Antonie însuşi, iar a treia e „Pavecernta ve/t/tta, adecă cea după cină rugă ce Iar să ceteşte pre postut cet mare" etc., text siavon cu indicaţii tipiconate şi de capitote în româ­neşte, scris mărunt şi ceteţ pe o hârtie roşietică.între aceste texte s'au vârît pe urmă attete, unele copiindu- se de pe cete de mai nainte. O seamă dintre ete trebue atribuite tui Antonie, deşi sânt scrise mai grăbit şi în urmare mai puţin îngrijit. Aşa scrie et attfet şi uttimete ctipe ate stăpânului său Attete sânt scrise de alte mâni.în amănunte cuprinsut e următorul:1". Fragment din Pânăma/a vecerniei (pp. 1 r. 1—35 r. H ) . Pe p. 27, r. 9 încep Proc/iitneneie a ăzi/e/or peste săptămână. La sfârşit se indică: „Coneţut vecernii cu totut".
* Dt N. [orga. /storia itt. ret-, Bucureşti, 1904, p. 166 şi t. c. greşeşte 

deci când, urmând pe Mihályi, crede că e vorba de o Psaltire a tui Antonie 
care s'ar regăsi în Bibha Spătaruiui H. Miiescu; a spus mutt mai bine în 
-Studii $i documente, voi. tV, p. 11?, nota 1: „cuiegere de rugăciuni şi siujbe 
în româneşte", [n urmare e greşită şi legătura pe care o face Dl G. Pascu, 
ArAtua XXVtH-1921, p. 85, între acest manuscris şi o Psaltire manuscrisă 
în posesiunea Dlui Ghibănescu, pe care Dsa o atribue Spătarului N. Miiescu 
(cf. şi /stortea /iteraturi; române dtn secolul XV//, iaşi, 1922, p. 93). Ca şi 
în privinţa psalmilor n'am putut constată nici o legătură Intre extrasele din 
Vechiul Testament făcute de Antonie şi textele corespunzătoare din /5/Ma 
de la 1688.



GHEORGHE ŞTEFAN2o. în continuare până !a p. 40 urmează, intercalat ulterior, cu o scrisoare toarte măruntă şi muit mai târzie, un text care pare a ti o cazanie, şi începe astfei: „D[u]mnădzău ca[re]ie este mainte de toţi vecii, careie n'are nici început, nici săvârşit, careie-i mai întâi decât cerîui şi mai intăi decât pămăntui. .3°. Cmar/Ze ceasHntor.- a) „Cm  casan/ar ratat, cas treta aicea" (pp. 41 r. 1—58r. 14); ^  „Ca/s^d" (pp. 58 r. 15—73r. 6) ;  c) „Cm  9 cas" (pp. 73 r. 7—84 r. 10).40. M/byt/Hva/ $/jfanfa/at/ Vas/r//te (Ruga St. Vasiiie) (pp. 84 r. 10—87 r. 4).N A 6*50. Hn (bn*hnuu,a n<& uac<5 (=„Rănduiala slujbei după ciasuri").6°. 4ţ/dy//ţ/tva 5/^âya/a/a/ Grigcne 6/o/gcs/av (pp. 108 r. 1— 118 r. 15).8°. 3i/o//////va S////ate/t/ Pr/ea/c/ţ/s/e (pp. 118r. 1 — 130 r. 15). Pe p. 130 r. 14— 15 se poate ceti scris mare cu roşu: „Aicea să pcminescu morţii mai pre urmă", iar pe p, 131 se arată teiul cum se tace pomenirea.8°. Un tei de epilog alcătuit de Antonie în numele Domnu­lui Gheorghe Ştefan în care arată cum, când şi de ce s'a scris cartea (pp. 132 r. 1—135 r. 2).90. Pe p. 137 r. 1 ş. u. s'a scris: „Cându va vrea omul să să culce dator îaste în toate dzile să-ş[ij cetească acastă pravilă spre aşternutul său cu umilinţă". Urmează indicaţiile tipiconale care se încheie cu „deacii aceasră rugă cătră Domnul nostru l[su]s H[risto]s". De la p. 145 r. 14 începe „Ruga nopţii" care se continuă cu HtcRpzBHa, mnAa3na. . .  „Nespurcată, nesmentită, neputredă etc." (pp. 137 r. 1— 152 r. 10), scrisă în întregime cu roşu.10°. pe pp 153 r. 1— 160 r. 5 se copiază din nou, cu mici modificări în notele tipiconale, de astă dată fără linii oarbe şi cu o scrisoare mai slabă, redându-se rostirea mai moldoveneşte, dar probabil tot de Antonie, textul de pe pp. 147 r. 1— 147 r. 6, iar apoi se adauge „pisai Ştetin m[e]s[ejţa feţbruarie] 9 let 1665".11°. pe pp. 161 r. 1—177 r. 1 tot aşa se copiază Cmari/e ceasurZ/cr şi Mo/#va g/anta/m VasMe de pe pp. 53 r. 9—56 r. 4, 58 r. 7—14, 67 r. 15 ş. u., 81 r. 5 ş. u., şi 84 r. 9—87 r. 5.12o. pe pp. 90 r. 15—93 r. 4 se copiază C/n a6ecfn%ă de pe pp. 172 r. 1— 173 r. 10
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4 H. DRĂGANU13̂ . Pe pp. !73 r. 11 — 177 r. 1 se copiază ( =  „Fericiri!e") de pe pp. 93 r. 3—100 r. 1, omiţăndu-se .Crezul"^ a! căruia început numai se indică.14°. /itie p* ăm mn/te p re fa cere  (pp. 172 r. 2— 185 r. 5). 15°. M/o/t/ţ/tve derogă de peste săptămână câte trei pe ă x ir  A ^ ?  y.a tto smpy.un, tto *ta, tto Bi-ttmi, scoase de Aiăria sa G/zeorg'ăe ^te/an voevod; /eaa scos din /im&a sirăască pre iimăă românească. a) lntăîu a Dumenecei (pp. 186 r. 1—496 r. 13).
^  C6;  .uatuBani^ no -ta (pp. 196 r. 14—200 r. 14).c) M[o]l[i]tfa D[u]mine[cei] d[u]pă vecernie (pp. 201 r. 1 — 204 r. 4).d) M[o]l[i]tfa de luni după utrăne (pp. 204 r. 5—2 l0  r. 8).-ej M[o]l(i]tfa [de] luni după caşuri (pp. 210 r. 9—213 r. 8).yy M[o)l[i]tfa de luni după vecernie (pp. 213 r. 9—216 r. 11)  ̂g) M[o]![i]tfa de marţi după utrănie (pp. 213r. 13— 224 r. 4).AJ M[o]l[i]tfa de marţi după caşuri (pp. 224 r. 5—227 r. 1).i) M[o]l[i]tfa de matţi după vecernie (pp. 227 r. 2—229 r. 16)  ̂/) M[o]![i]tfa de miercuri după utrăne (pp. 230 r. 1—235 r. 4). /fi M[o]l]i]tfa de miercuri după caşuri (pp. 235 r. 5—237 r. 7). il M[o]![i]tfa de miercuri după vecernie (pp. 237 r. 8—240 r. 10); mj M[o])[i]tfa de goi după utrăne (pp. 240 r. 11—246 r. 3). n) M[o])[i]tfa de goi după caşuri (pp. 246 r. 4—247 r. 18).. oy M[o]l[ijtfa de goi după vecernie (pp. 248 r. 1—251 r. 11). p) M[o]l[i]tfa de vineri după utrăne (pp. 251 r. 12—262 r. 4).r) M[o]l[i]tfa de vineri după caşuri (pp. 262r. 5—264 r. 1 ^ .s) M[o]![i]tfa de vineri după vecernie (pp. 264 r. 15—267 r. 2).t) M[o]!(i]tfa de sinbă[tă] dup[ă] utrăne (pp. 267 r. 3— 274 r. l)t a) M[c]![i]tfa de sinbăt[ă] după caşuri (pp. 274 r. 2—275 r. 15). v) M[o]![i]tfa de sinbăt[ă] după vecernie (pp. 276 r. 1 —279 r. 12).16". Pe pp. 280 r. 3—18, 281 r. 4— 16 şi 282 r. 1 — 18 s'a scris (tot grăbit şi fără linii oarbe) rugăciunea :„Doamne laudele meale nu le tăcea, că gura păcătosului şi gura vicleanului spre mene să deşchis[e], grătsc spre mene cu limbi înşălătoare. Şi cuvinte neîubitoâre mă incungiurară, şi să adunară spre mene întru deşertu . . .  Şi pre mijlocul a mulţi îl laud pre îns, că stătu dea dreapta mişelului. Măntulaşte mă de ceia ce gonescu sufletul mieu".



GHEORGHE ŞTEFAK 517". (Cu scrisoarea îngrijită a iui Antonie) Preadosîovi'e -ĵ K A  căfrd cr^păn;. Corîea careo să cătamă ^ăspunsu/ fmprod'voCafi/dzmH/Hî' co/vmescă, /ăcufă de părddeîe Var/aam, măropo/duf ^Hceavet pf arătep:sc[o]pă fără; Aio/dovef, d'părdă B Amo muma^ ^Asupa 3pur (7Î53), cttuuamt tmpa ax.ut (!645). 7Vu se /aude /urne
X Xde dună c/*ed:n(e, de n'are /Hcn/rf ămze prea ca socodn(ă. Var/aam ar/H'epi'sc/o/pă f mdropo/d (arai Mo/dove/. Ca mdă de /a D/a/- mn/e/dzăH cairă crepfmd dia Ardea/, p: pî căira a/p crepfm/f/ ?a(, cara siaia prawsiavaici. Se copiază însă numai o parte din Pre­doslovie: „Credincioşii pravosiavnici . . .  De cum am vestit voad anathema să fie" (pp. 283—294 r. 7).18°. După ce se repetă titlu! Af/a///(/tvederaga peste săp­tămână de dimenen(ă pi ia /ca/s pi ia vecernie, fără a se da şi textul acestora, urmează, scriindu-se la început mai îngrijit, apoi tot mai grăbit şi mai rău. o seamă de extrase din Vechiul Tes­tament, evident, iarăşi o ciornă, care începe: „La pritcea lui Solomon grăiaşte aicea, glavja] 3. Ftiul mieu graiurile legei nu le uită, graiurilje] meale ca s[ă] le socoteşti întru inima ta..." şi se termină „... ludiftja], gl. 4 scrie când audziră ficorii Izrai- l[i]teanilor carii petrecea în ludei de Olofer voevoduriui Navuho- donosor înpjărat] să înfricoşară foarte şi învăţ[ă] preutu! lliacom să-ş smerească cu post şi cu rug[ă] suflet:l[e] sale înainte lui Dum[nedzeu]" (pp. 297 r. 1—314 r. 12).19". Zda/ende din toate damenect /ără ăesea^rică/ cetind omnt pie (pp. 315 r. 1—316 r. 2).20". Preados/cvâ? iS HS

Ml HA
cătră creptini. Cartea care săcăinmă 7?ăspnnsnt fnprotiva Catiăizmaini catvinesca, /ăcată de mitropotitut Vartaa/n..." etc. (cf. No. 117) în copia lui „Grăjdean din târgul Bârlad (pp. 317 r. 1—425 r. 7).

* Scrisoarea e tot a lui Antonie. Până aici ea e intre linii oarbe şi 
îngrijită; in privinţa limbii* se ţine mai muit socoteală de tradiţia literară. 
De-aici încolo nu se mai întrebuinţează iiniile oarbe, nici chinovarul pentru 
punctuaţie şi iniţiale, scrisoarea e grăbită şi urâtă. Limba e mai pronunţat 
moldovenească. în graba cu care se scrie, se uită slove, silabe, chiar cuvinte 
întregi şi se fac uneori anacolutii (singularul se continuă cu plura) etc.). 
Slovele, silabele şi cuvintele ce lipsesc au fost întregite in cea mai mare 
parte cu o cerneală cu totul modernă, poate chiar de V. Mihâlyi. Evident 
avem de a face cu o ciornă, cea dintâiu redacţie, care avea să fie revăzută 
şi scrisă apoi pe curat. Din această pricină cred că am greşi publicând 
toate molitvele în întregime: în ele nu putem vedea autorul desăvârşit.



6 N. DRAG AMU

210. Pavece/THe ve/t/r/e odecă cea după c/nă rugă ce /ar sa cc/eş/e pre pos/a/ ce/ mare (pp. 427 r. 1—428 r. 13).3 A M M22°. [\\aBnnkt npUcAOBît caaBtu u CA ncAfEîi, ( =  „Expunereacapitolelor cu măriri şi cu podobii"), după care urmează titlul românesc a 30 de glave, pe urmă. după repetarea româneşte şi foarte rar slavoneşte a fiecăruia din ele, textul slavon corespun­zător (pp. 429 r. 1—476 jos).Pe foile manuscrisului se găsesc deosebite note care me­rită să fie menţionate. Astfel: 7}Pag. 117 (jos): r!p*hma erorii utRA a 3por un atttp nahtpt
X1664—5. E vorba deci de pristăvirea lui Gheorghe Cerchez în­tâmplată în a. 7173 de la facerea lumii sau 1664—5 de la întru­parea lui Hristos.Pag. 135 (scris foarte mărunt): Fuit iste liber apud me Reverendus Stephanus Lipcsch 1717 23 fvr. Fost-a acasta cărtice la mine dem scris pre săptămână câte 7 molţitve] pre dzi. Eu multă păcătosul smirit preut Lipcă Pan Ştefan po[a;A'CT]B[o] 1717.Pag. 153 : rmaa t)ttmnu atcu,a <Fr A ar ax.ir. Textul la carese rapoartă această însemnare aşadar s'a copiat în 9 februarie 1665. Pe pag. 185 r. 5—6 se găseşte următoarea notiţă care pare a nu avea legătură cu textul anterior, fiind cu 9 ani mai târzie:^ 3 c cBh AHT w (L^aHia AiHpa 3pn,A, Bu, pon;,A,tmB xpa ax$3. Juoi au

X Xfostu". Gheorghe Ştefan a murit duminecă spre luni în 27 Ianuarie 7175 (1668), iar notiţa e de la 7184 (socotit de la Naşterea luî Hristos 1677).Pag. 160: nucaa tprntutt atcu,a<&tB A an ax3t(!665). Tex-
Xtul despre care e vorba s'a copiat în aceeaşi zi cu cel de la p. 153.Pag. 281: „Solii de la Moscu carii au venit la Narva: Vasilie Simion Novii, Toader ot Sucavă de la Sfjajnta Mitropolie". Subt această notiţă, pusă în partea de-asupra a paginii, se trage o linie despărţitoare şi apoi se continuă textul de pe pagina pre-



GHEORGHE ŞTEFAN Tcedentă. Evident ea se scrisese înainte de textu! care trebuia să o evite. Notiţa se repetă şi pe pag. 280 cu o scrisoare şi ne­greală cu totui proaspătă.?  ^  ^  ^Pag. 282: nu s a a . . . Awu,a xm. Anui e rupt, dar îm- semnarea s a  tăcut cu siguranţă după întoarcerea iui Antonie int Iaşi unde e scrisă în 27 iunie.Pag. 294: Titulus Principis G h ik y :Celsissimo ac lllustrissimo Dno Domino ioanni GregoriO' Gika Principi WatiachiaenecnonProvinciaeMoidaviae Principi etc.Tituius Principis Stephani:Celsissimo ac Uimo Dno Dno George Stephano Superioris ac inferiorisMoidaviae Principi, et Dno Haereditario Waiiachiaeetc.Pag. 295: Dem Durch Lichtigsten Fürsten undt Hernn ioanni Gregorio Gika, Fürsten zur Nider undt Ober Wai'achey wie auch erbherrn des Fürstenthums Moidau u. meinem gnaedigsten Hernn zur handt.Evident, e vorbă de nişte adrese de care aveau nevoie surghiuniţii. Mai jos:„Lţeatj 7188 mţejsţejţa noev. 2 mîau descântat de păr la Câmpuiungu Dronţa în mânuţă . . . "  Restul e tăiat. Pe pagina următoare s'a şi scris mai târziu un descântec.Pe p. 316, încercându-şi peniţa cu scrierea numelui Mitro­politului Varlaaam, ale cărui /?ăsjPM/tsH/7 încep a se copia pe pagina următoare, iscăleşte de două ori .Eu monah Ghidion ot s[fân]ta monastire Moldovîţa". Acest „monah Ghidion" nu poate să fie „omul lui Gheorghe Ştefan şi agentul lui de odinioară la Moscova"*, care eră episcop de Huşi la ajungerea lui Gheorghe Ştefan în domnie şi care pentru ungerea acestuia de domn a fost ridicat la rangul de mitropolit, „fiindü Varlaam Mitropolitul eşit la munte"2.Pag. 426: (După un rând nedescifrabil scris cu o cerneală ulterioară) „aicea laste slova lui Neculai Spătarul". Probabil e vorba de Spătarul Neculai Milescu, căci se ştie că între 17 Oc- tomvrie 1666 şi Ianuarie 1668 „Generosus Dominus Baro Nico- laus Spatarius", ,le  Baron Spatharius, cy-devant gdnăral", „Ni- colaus Spadarius, baro ac olim Generalis Walachiae" (M. Costin,
' N. lorga, /st. 6;'s. rom., 1, p. 388. 
2 Kogătniceanu, Cron. t, 327.



8 N. DRÁGANUűrön. ! 36! ne spune că Ghica Vodă a trimis în Ardeai „agiu- torű 1000 de oameni cu Neculai Cârnul") eră în serviciu! !ui Gheorghe Ştefan: trecând pe !a Stokhoim, unde-i prezentă amba­sadorului francez Arnauld de Pomponne a! său „Enchiridion sive Stella orientaüs occidentaü splendens"', merse până în Paris ca emisar poiitic a! fostului Voevod a! Mofdovei pentru a duce co­respondenţa şi a susţinea cu viu graiu în faţa iui Ludovic a! XIV-!ea cererea stăpânului său pentru a-! sprijini să-şi re­câştige „dulcea domnie a Moldovei", pe care o pierduse pentru totdeauna^.însemnarea, de care e vorba, după toată probabiiitatea nu se poate raporta ia textul care se copiase până pe pagina ante­rioară (495), ia sfărşitui căruia, deşi s'a şters pe urmă, se mai poate ceti cu oarecare greutate iscălitura copistului însuşi :A u; N '' r A " f T i!uca rphA*R3 w mph npaacKo .'inat ( =  „Scris-am Grăjdean din târgui Bârlad, ca să se ştie") şi ar mai fi fost loc unde să se pună puţineie cuvinte din care este alcătuită noua însemnare.Ea trebue să se rapoarte deci la textul de pe pagina de alături: Pavecerme vef/ă/e etc., şi aceasta altfel o parte din Ceasos/ov, dar redactată tocmai invers decât cum sânt textele lui Antonie.11. importanţa textelor.Am spus că manuscrisul este de deosebită importanţă. Deşi e scris de mai mulţi inşi, ideea de a se scrie porneşte în adevăr de la un singur om, pribeagul Domn Gheorghe Ştefan, pe care îl caracterizează atât de frumos cronicarul Miron C o stin :„O m ű  de­plină, capă întregă, fire adâncă, câtă poţi dzice că nască şi în Moldova oameni. La învăţăturile soliilor, a cărţiloră la răspunsuri, am audzită pre mulţi mărturisindă să hie covârşindă pre Vasilie Vodă"*, acest mare şi luminat sprijinitor al tipăririi de cărţi ro-
i Reprodus în ia  perpe/a/te de /a fop de /'ep//se ca/do//<yr;e /oucAanf 

/'EucAar/s/te, Paris. 1669, îl. p. 50 ş. u.
sHurmuzaki, Sap/, t ' , pp. 25t—2 ş i2 5 3 —4, Nreie C C L X X M i—V ;  

!X, !, p. 244, No. C C C X X X V ; N. lorga. /i/. ///. re/., p. 175—6; AA/?., s. !lj 
t. XXXViii ist., p. 38.

4 Cred că acest cuvânt e mai curând nume propriu decât p.-st. 
rpaa;Aamtu% „civis", „cetăţean'*, deşi nic! acesta n'ar putea fi excius.

* Cron. 1, p. 356.



GHEORGHE ŞTEFAN 9mâneşti cătră „toată semenţiia românească pretutindirea ce să aftă pravosiavnici într'acfasta limbă"'. Se poate numi deci cu adevărat .Codicele pribeagului Gheorghe Ştefan, Voevodul Moldovei"".Dar de unde i-a venit nenorocitului Domn (care, după un îndelungat exil de peste zece ani, s'a stâns departe de ţara pe care o doriă atât de mult) gândul de a scoate cărţi bisericeşti, şi Încă cărţi de slujbă, în limba românească?Ne-o spune, într'un chip duios, însuşi el prin condeiul .ru­gătorului" său .Arhimandritul Andonie", care-i serviă şi de .pisar" pentru limba românească^, pe pp. 132 r. 1 — 135 r. 2 ale codice- lui despre care vorbim, astfel: .Eu robul lui D[u]mn[e]dzâu lo Gheorghe Ştefan Voevod, ce am fostu din mila lui D[ujmn[e]dzău Domnu ţărăi Moldovei, streinându-mâ D[u]mn[e]dzău după mila sf[i]nţii sa![e] din locul mieu şi înblănd pin (sic) multe ţăr[i] streine, aducându-ne Dju]mn[e]dzău şi'n această ţară a Livonii în tărgul în Perno, fund foarte loc sălbatec, şi depărtat de leagea pravos-
' B?7?7. rom. ucc/te, vo). 1, p. 139.
2 Dc Gheorghe Ştefan s'a ocupat amănunţit: Alexandru Papadopol- 

Calimah, Despre GAoorgAe Ştefan 1/oeood Domnu/ Alo/douet (i653—1668), 
Bucureşti. 1886; 1. Tanoviceanu, Răsturnarea /n/ Past/e iupu," fn A/tR., 
s. 11, t. X X iV  ist. pp. 117— 144; N. iorga, S/udt/ şt documente, voi. IV. p. 
CCXXV1H—CCCVH. Asupra exiiului lui Gheorghe Ştefan, afară de ce spune 
Miron Costin (Kogălniceanu, Cron. 1, 339 ş. u.l şi Neculce (hogălniceanu, 
Cron. 11 188), v. A. Papiu llarian. 7*esaur de monumente tstortce, tom. iii, 
Bucureşti, 1864. pp. 73—104; A. Papadopol-Caiimah, o. c., pp. 93—146; 
Hurmuzaki, Sup/' 1' , pp. 249—254, Nrele CCCLXV1—C CC L X X 1 V ; Hurmuzaki, 
!X , 1, pp. 173—252, Nrele C C X X X l l l - C C C X H V ;  Hurmuzaki, X , p. 1V-V11; 
N. Iorga, Acte $t Fragmente, I, Bucureşti, 1895 subt anii 1664—8 ; Studu yt 
documente, voi. 1-11. p- 427, No. X V I; voi. IV. pp. C C L X X X 1 X -C C C V H , 
50—53, 108— 114, 273—5 şi 345, iar mai pe urmă Reotsfa tstor/că, X  (i923), 
Nrele 4—6, pp. 97— 103.

De la apariţia acestui articol al Dlui Iorga a mai semnalat numai Dl 
Şt. Meteş, in /nfră/trea. Cluj, Nrul din 20 Iulie 1924, faptul că in memoriile 
senatorului Lenzigh, care se păstrează in Arhivele Statului din Cluj, la 1658 
se spune că Gheorghe Ştefan a venit in Cluj, unde i s'a dat din partea ora­
şului adăpost, carne, 13 ţipăi (pane), 5 cupe de vin şi două ferdele de ovăs 
pentru cai.

2 Ar/u'ua /st. a Romanţe/, t. 1, p. If8, unde se publică un act dat „u 
ţara nemţască u grad BeO" fn 11 Aprilie 1660. in care după iscălitura lui 
„loGheorghi Ştefan Voevod" urmează: "UC ermonah Andonie"; cf. şl 
Papadopol Calimah, o. t., p. K 5 .



10 H. DRAGAMU!avnic[ă], fiindu cu noi puţinei creştini de ai noştri muîdoveanis, carii fiindu siabi şi neînţelegănd scriptura după cum ne laste obi— ceaiui; găndindu şi socotindu înpreună cu rugătoriui nostru Andonie Arhimandritu), cum vom putea să-i mai muitu tragem spre înţelegere decât să să rătâcască după aiţii, scos-am psalmii vecernii şi a demeneţii şi caşurile pre limba noastră cărţ[i] ro- mâneaşte [I pentru ca să înţăleagă luându pildă şi din scriptură întâi a 5[-a] carte a lui Moiseiu, cănd au dat D[u]mn[e]dzău lui Moiseiu dzicănd: nu cu altă limbă înainte oamenilor jidoveşti să cetească, sau să cănte, ce cu limbă jidovască ca să înţăleagă toţţi] ce citesc sau căntâ; şi iară David scrie in psalmi: toată facerea să laude pe D[u]mn[e]dzău. Aşiderea Pavel ap[o]s[fo]!u scrie cătră Coritheni dzicănd: mai bine voiu 5 cuvinte în besearică să grăesc cu limbă înţeleasă decât o mie de cuvinte într'altă limbă care nu înţeleg oamenii, drept acîala şi noi neam îndemnat de
3 După 1663 suita lui Gheorghe Ştefan se împuţinase foarte mult; ea 

eră alcătuită numai din 6—7 persoane : Antonie din Moldovita, cum am 
arătat, ,,rugătoriui" şi „secretarul" de româneşte care, cât se vede, mai ştia 
şi slavoneşte şi latineşte şi nu-şi părăsi Domnul până la moarte; Constantin  
Afacoiovitzs. „Constantinus iVairui Moldavus, CelsissimiPrincipisMoldaviae 
Colonellus"; facob fiarsănpi, secretarul pentru nem}eşte şi latineşte şi 
magistru al curţii domneşti („Secretarius Aulaeque Magister Principis Molda- 
viae", Ară- ist. a Românie? I, p. 176, Mo. 261 şi nota); colonelul Alexandru  
/niiu 7or?uafo, baron de Rrangipani, prieten si cumnat al lui Gheorghe 
Ştefan; Spătarul Aecuiai Mitescu, care a fost mai mult dus în misiuni, şi 
Ştefana MiAaiioua, credincioasa lui tiitoare. o rusoaică desrotită de Doamna 
Safta, care după moartea Domnului, cerând voie pentru transportarea în 
ţară a trupului neînsufleţit al acestuia, se numeşte „Celsissimi Mold. Prin­
cipis relicta vidua ac principissa", cu toate că „non sit per leges legitima 
uxor". Mai nainte fusese cu el şi soţia sa Safta, care l-a părăsit, făgăduim  
du-i că se va întoarce, dar nu s a t'nut de cuvânt şi „l-a făcut de toată 
ocara" ; fusese şl fratele său mai mic Hatmanul Vasilie Ceaur, care aveă 
şi el o mică curte compusă din A/botă biv. jignicer, din Gbeorgbie sluger 
şi dintr'un secretar, Constantin sin Ataca/, colonelul de mai târziu al lui 
Gheorghe Ştefan însuşi; fusese Teodor Cngureamd, Ştefan Andr/eşan şi 
poate şi al{ii (GAeorgbe CercAez, a cărui moarte se înregistrează pe p. 117, 
probabil a fost tot un însoţitor al Domnului), care l-au părăsit rând pe rând 
cu tot'i, afară de Antonie şi Ştefana Mihailova. (Cf. A. Papiu llarian, /. c.; 
M. lorga, Acte şi fragmente, 1; Hurmuzaki, IX, pasim; apoi Papadopol- 
Calimah, o. c., p. 105—8, H. lorga în Hurmuzaki, X , p. VH, nota f , Studii 
şi documente, voi. IV, p. 111-2, şi Reuista istorică, X  (1923), Mrele 4—6 
pp. 97—103.



GHEORGHE ŞTEFAN aam scris, însă nu cu vr'o mândrie sau ţiindu-ne dascaii, nefiind învăţaţi] şi carte fiind de 35 de ai H lipsit de amăn[ă], mă rog cine va ceti să n'aibă de rău, ce vom fi greşit că nu îaste din simeţiîa noastră ce din greşeal[ăj şi din uitare. D[u]mn[e]dzău cu mila sf[i]nţii sale să vă spăsască pe toţ[i] pravoslavnicii creştin[i],amin.însă izvodul aceştii cărţulii s'au scos în ţara Livonii, cum scrie mai sus, îară apoi dacă omu-a venit în ţara Pomorscu, în tărgu în Ştetin, mai multu am scos din sărbie pre românie şi o am svărşit (scris: „svrăşit") de scris aicea la Ştetin a Şfeţilor BK A[*E]T 7123 m[e]s[e]ţa martie 12 cănd au fost Paştile 26 martie.HAnuca .AnfoniHs /trc/n'rnandn'ta dm AfoMavffza (iscătitura cu litere latine)*.E  vorba deci de un fel de antireformaţiune, cam ca aceea a Mitropolitului Varlaam, dar în proporţii mult mai mici, de o luptă a Domnului pentru a-şi păstră în pravoslavnicie puţinii credincioşi care-i mai rămaseră şi care, ne mai ştiind slavoneşte, „neînţelegând scriptura după cum ne îaste obiceaîul" şi .fiind slabi", erau ade­meniţi de reformaţiune în .ţările streine" unde aceasta eră puter­nică. Apărarea se face deci lăsându-se la o parte limba oficială neînţeleasă a bisericii şi traducându-se în româneşte chiar după principiul reformaţiunii: „Pavel ap[o]s[to]lu scrie cătră Corintheni dzicând: mai bine voiu 5 cuvinte în besearică să grăesc cu limbă înţeleasă decăt o mie de cuvinte într'altă limbă care nu înţeleg oamenii". Acest scop de luptă împotriva reformaţiunii l-au avut fără îndoeală şi copia începută de Antonie, precum şi aceea făcută până în capăt de „Grăjdean din târgul Bârlad" de pe /?ăsj9HnsHn/e lui Varlaam „înprotiva Catehismusului" calvinesc. Chiar şi când extrage din Vechiul Testament, Antonie nu uită să arate ,,car[e] cărţi leapădţă] Calvinii şi Litereaniţi] din Biblie" (p. 311).Dar deşi din felul cum e redactat .epilogul" citat mai sus s'ar păreă că însuşi Domnu! a fost cel ce .a  scos" textele .din sărbie pre românie", deşi pe p. 186 r. 3—6, după titlu! .Molit­velor de rugă de peste săptămână", se adauge că sânt „scoase de Mărita Sa Gheorghe Ştefan Voevod, leau scos din limba sir- bească pre limba românească", şi în sfârşit, cu toate că şi pe p.
i Cineva mai târziu, cu aitfet de cerneaiă şi imitând scrisui iui Antonie, 

a iscătit înc'odatâ pe .Antonius Arhimandrita din Moidvitza (sic)* şi apoi 
pe „!o Gheorghe Ştefan Voevod".



12 M. DRĂGAMU279 r. 13—15 şi 280 r. 1 ni se spune : „început-am a scrie aceste moiiife eu nedestoinicui rob Domnuiuz mieu şi măntuitoriul[ui] Ifsujs Hţristojs Ghiorghie Ştefan Vodă ce au fost în ţara Muldovei, pe limbă rumănească, 18 zilje] a iui noemvrije], şi o am sfârşit în 24 tij a iui neemvrie (sic, =  „noemvrie")*; totuşi traducătorul pare a nu fi fost Domnui însuşi, ci Arhimandritui Antonie care, mo­dest şi cuviincios, îşi atribue munca sa stăpânului pribeag şi ne­norocit de ia care i-a venit de bună seamă îndemnui şi care a putut să-! ajute cu sfaturile saie.Avem două dovezi sigure pentru această părere: mai întâiu epiiogui îi iscăieşte numai Arhimandritul Antonie, apoi în rugăciuni uneori, când trebue să se numească „şerbul" pentru care s'a răs­tignit Mântuitorul Isus Hristos ori pe care cere să-l asculte Dumnezeu, în loc de .anume imrjejcu" e pus „Arhimandritul Andonie" (p 112 r. 15, 113 r. 11 şi 130 r. 7—8) ori chiar „An- donius imrjejcu" (p. 194 r. 11). Nici odată nu s'a pus numele Voevodului.Fireşte, dintre textele cuprinse în codice, cele mai impor­tante sânt ale lui Antonie, nu numai pentru faptul că la traducerea lor ar fi putut să colaboreze şi Domnul însuşi, ci şt pentru nou­tatea lor. Ceascs/ovzz/ lui Antonie este poate ce/ /na/ Vdc/zzzz tex? românesc âe aces/ /e/
r Cu trei ani după a! lui Antonie s'a scris, in )66S, un Cfas/oo în limba 

slavonă, în care se găsesc şi două texte româneşti : „Cuvântu lapogrebanie" 
şi nişte rugăciuni (cf Cat. mss. Acar/, rom., 1 624—5, Mo. 279/. Tot din sec. 
XVH, dar fără dată precisă mai avem două C/as/oaue româneşti (cf. Ca/, 
mss. Acad. rom., 1 450, Mo. 206 şi 11 456—7, Mo. 279; Mangra Cerce/ăr/ 
/z/erare-zs/orz'cc, Bucureşti, 1896, p. 16; famzVza, 1892, Mo. 18). Ele nu par a fi 
mai vechi decât al lui Antonie. Urmează in şir Ccas/oou/ de la 1685 al lui 
Popa Pătru din Tinăud /Ca/, mss. Acad. rom., 467—8, Mo. 705; Mangra o .c ., 17); altul de la 1696 (Ca/, mss. Acad. rom., H 463—5, Mo. 712; Mangra o. c. 17) 
şi in sfârşit acei ai iui Vasiie Sturzea de la 1701 /Ca/, mss. Acad. rom., H 
457—6, Mo. 706; Mangra, o c„ p. 16). Tipărite sânt: CzasZooe/o/ popei foan 
Zoba din Vinţ, Băigrad, 1687 (BzAZ rom. uec/ze, i 276—280), acei tipărit în 
Sibiiu, !696, şi apoi C/as/ovu/ iui Antim ivireanu). Tărgovişte, )7)5. Cei mai 
vechiu text iiturgic insă datează din sec. XVi. in 9 Decemvrie i570 episco- 
pu! Pave) Tordasi dă de ştire preoţilor români că, mergând la soborul care 
are să se ţină in ziieie Crăciunuiui ia Ciuj, ,,să-şi aducă şi bani de cheitueaiă 
ca să cumpere cărţi româneşti: Psaitirea pe care s'o piătească cu i florin, 
altă carte, Zz/urpAia cu 34 denari", v. M. lorga, i</e/an reZ /Mare, M/Aa/tz 
Fz/cazu/ şz Mz/ropo/za Ardca/u/uz in AA/?.. ist. s ii. t XXVH , p. 29. Această 
Z/ZurpAze in să incă nu s'a găsit până acum. Un fragment din „siavosiovie" 
(doxologie) s'a păstrat pe pp 218—2/i aie Cod/ce/rz/ 5/zzrdzan (Hasdeu, Cuo. 
d. Aăfr., t  ii, pp. 2)3—220), iarrestui intr'un manuscris ai iiceuiui grăniceresc 
G. Coşbuc dinMăsâud (Dacoromazzza, iii 473).



GHEORGHE ŞTEFAN 13Apoi părţiie scrise de Antonie pe curat sânt de o deosebită frumuseţe iiterară. Cei ce a făcut traducerea eră un om de taient, care cunoştea bine tradiţia iiterară şi graiui moidovenesc. Epiio- gui, pe care !-am reprodus în întregime mai sus şi în urmare nu mai e nevoie să-i incadrăm ia iocui iui între texteie pe care ie vom da mai încoio, ne dă iămuriri preţioase cu privire ia exiiui iui Gheorghe Ştefan şi ia feiui cum s a născut cartea de care ne ocupăm. Şi „Jitie şi din muite pretreacere* * este importantă din punct de vedere istoric, căci ne descrie uitimeie momente atât de sbuciumate aie iui Gheorghe Ştefan şi ne fixează exact data morţii iui, chiar şi ceasui când a ieşit sufietui din trupui siăbit şi mâncat de iipsă şi străinătate ai Domnuiui de odinioară, ca aie cărui „mese şi petrecănii. . .  abie ia vre o domnie să se hie priiejit (Mirorr Costin, Crom i 356).Mai puţină importanţă are copia /?ăspMnsHri7or iui Variaam făcută de Grăjdean din Bâriad, deoarece Academia Română posedă un exempiar origina). Evident pubiicarea în facsimiie a originaiuiui sau chiar şi numai a unei copii cu iitere iatine de pe acesta, cum intenţionează Di i. Bianu, căruia-i datoresc aceste iămuriri *, ar face de prisos utiiizarea copiei iui Grăjdean, care însă ar fi foarte preţioasă dacă exempiarui origina) nu s'ar fi păstrat.in sfârşit, dacă texteie de ia căpătui codiceiui sânt in ade­văr scrise de Spătarui Necuiai Miiescu, ni s'a păst.at în eie o parte din o iucrare necunoscută până acum de-a extraordinaruiui aventurier care a fost Necuiai Cârnui.Având in vedere ceie arătate până aici vom reproduce in transcriere părţiie ceie mai desvârşite din Ceasos/ovu/ şi moiitveie iui Antonie (cred adecă că i-am nedreptăţi taientu) reproducând toate fragmenteie şi ciorneie)', prefaţa din copia /Mspunsun'/cr iui Variaam făcută de Grăjdean, pentru ca să dăm priiej specia- iiştiior să urmărească cum se copiau cărţiie în trecut, ptecum şi părţiie româneşti din textui care i se poate atribui Spătaruiui Necuiai Miiescu.
'  Cf. şi N. iorga, A/. ///. re/., p. 145, nota 3
* C ă e vorba numai de ciorne, se poate vedea din făptui că uneori, 

mai aies la început, se fac îndreptări pe marginea manuscrisuiui.



14 H. DRAGAMU[H. Limba textelor.E foarte greu de studiat !imba acestui manuscris în întregime din mai muite pricini. Mai întâiu el nu e scris de un singur om. Particuiarităţiie deosebitelor texte deci sânt variate după autorii care ie-au scris Apoi ce!e mai muîte dintre texte nu sânt decât ciome scrise în grabă, nefixate definitiv nici ca grafie, nici ca îimbă. Răspunsurile lui Varlaam nu sânt decât o copie, iar limba lor trebue cercetată în textul original. Textul care s'ar putea atribui Spătarului Milescu n'are decât prea puţin românesc în el. Unele texte se repetă. în ele se fac însă o seamă de modificări care privesc rostirea, ca să nu mai vorbim de grafie, mai ales de scurtări. în sfârşit se amestecă numeroase cuvinte slavone, iar indicaţiile tipiconale sânt tot slavone, afară de ale textului din urmă, unde situaţia e inversă.Totuşi sânt în scrisul lui Antonie din Moldoviţa o seamă de particularităţi vechi şi dialectale pe care nu le putem trece cu vederea. Le vom schiţa deci în trăsăturile lor principale.în partea privitoare la lexic nu vom face despărţirea pe ca­tegorii gramaticale pentru ca să poată servi tot odată şi ca indice şi glosar. A) Fonetismul.
Fonetism cu caracter ar/znic.V o c a l e ,  a) E tonic latin e redat prin te în miea, miei (29, 35, 44, 45, 46, 47, 49, 51, 53, 109, 112, 115, 126, 127 128 130, 132, 186, 190, 192, 196, 199, 201, 203, 280, 301 etc.)i cel aton însă prin e.- perire (189).6) F  aton din prototipele latineşti nu este schimbat totdeauna în i ca astăzi: atance (53, 305), race (75, 170, 301), aice (46, 202 etc.), aemică (180, 181)Şi conjuncţiunea ci are forma mai veche ce (198).c) E  +  n şi e n +  c o n s. în cuvintele de origine latină e redat când prin e, cum se găseşte în textele vechi, când cu i, cum rostiâ Antonie: meae (28, 34, 44, 45, 46, 49, 51, 53, 54, 62 94, 112, 113, 114, 115, 116, 118, 119, 120, 121, 125, 126, !28[ 129, 130, 187, 189, 190, .195, 196, 197, 198, 200, 280, 282, 312, etc.) den (304), denainte (202), dzzmenecd- (179, 186, 307, 315), demenea?ă- (132, 304), mente- (34, 150, 300, 304, 306 etc.),



GHEORGHE ŞTEFAN 15amenie (43, 47, 56, 90, 93, 94, 95, 126, 190, 191, 192, 193, 293, 315 etc.), cnven/e- (44), menciani (299), nemencanoasâ (98), pen= „prin" (183), vepmenie (304), semenpie- (55, 192), penira (47, 49, 94, 112, 116, 118, 119, 120,121, 122, 123, 126, 188, 198, 199, 200, 305 etc.), ş. a. alături de: măre (44, 109, 201, 202, 203 etc.), tine (34, 44, 49, 52, 109, 113, 118, 121. 191, 192, 195,201 etc.), sine (192, 299 etc ), cine (passim) Aine (passim), din (201, 202, 203 etc.), prin (passim), d/a/mine/cei/ (201), aminte (162, 169, 202 etc.), cavinie (passim), mincani (94), mincianoasâ (299, 301), pinirn (164. 166, 167, 168, 170, 171, 173, 205), dinirn (44, 108, 188), părinte- (passim) ş. a.d) U  şi u final. (/ final întreg s'a păstrat după ori ce grupă de consonante: acesta (200, 309), aita (189), arsa (199), aştepta (117), câmpa (305), cănda (30, 46, 50, 55, 94, 126), deperta (303), dânsa (128), drepta (53, 310), /asta (132, 187, 195, 308), inde- ianga (105, 201), fntorsa (79), iaânda (133), ie/nna (85, 315), mnrta (.180), /naita(30. 56, 84, 118, 129, 132, 134, 181, 302, 309), gâmânin (42, 56, 110, 115, 190, 304, 315), piânga (93, 191), prinsa (181), râspansa (128, 188), rasta (118), s/anta (201), s/ărpita (203), sinta (30, 47, 48, 49, 50, 118, 121, 127, 172, 187, 188, 189, 193, 198. 200, 207, 282, 299, 305, 308, 309), sânta (127), alături de sinta (109, 302), [dej si/ga (9, 69. 164, 208), [de] sârga (109) alături de [de] sirg (206), sanrna (180, 181, 313), sp[â]sesca (120), sapta (32, 177, 298, 313), târga (134, 185), etc. in participiile prezente: apteptânda (97, 201), cercânda (202), /tinda (132), gândinda (132, 188, 190), grâinda (114, 191), fn- cAipainda (199), fndrâzninda (201), mârindn (55), nede/dainda (113), prevegAinda (115), sacatinda (132), străgânda (165), vâdzinda (192 etc.); mai rar după o singură consonantă, şi anume în o seamă de participii trecute: cAinaiia (195), grepifa (122), /âcata (202), taata (201), netrecata ( l l 6), petrecata (202), partota (202), râtâcita (202), sparcata (128, 201), vecAiia (164), şi încă in câteva cuvinte: nara (309), caviniedza .(20l), ia/a (49), smocAina (303), sa/*ieia (129), tota (86, 201, 202, 203, etc.), tatarora (120) etc. De obiceiu însă întâlnim a, care uneori (când consonanta e arun­cată de-asupra cuvântului, totdeauna) a dispărut cu totul.D i f t o n g i ,  a) în/ira- s'a păstrat diftongul, deci fonetismul mai vechiu corespunzător lat. /iiias,— am >  /iia (29, 41, 43, 58, 96, 118, 122, 124, 126, 130, 170,173, 188, 200, 297, 298, 304, 311).



16 H DRÂGAHUtr) Înainte de vocalele ă şi a în hiat s'a intercaiat a care^ contrăgându-se cu aceste două vocaîe pe care îe-a asimiiat, a; dat o.- adaoge- (!9 î, 297), dzao (!27), laa (314), naaa (42, 54, 86). naorll (198), voao (94, 193), văduo (280, 307). Acest a in hiat, schimbat în o, asimifează pe a precedent schimbându-1 în a r  loase (182). Peste forma dzâaa s'au născut prin asimilaţie forma dzaa (109, 116, 183, 184, 195, 199, 202, 302) şi dzlun (122, 186), în care a în hiat nu este exprimat, ca şl în vădan (92). /năantra apare ca [din] nontra (87), iar răpăasa- ca rămasa- (184).C o n s o n a n t e ,  a) Verbul descălde se găseşte numa! în forma mai veche deşcălde- (52, 106, 148, 150, 205,280, 300, 306)  ̂d) t? din grupa -pr-, -tr-uneori s'a păstrat, altădată a dis­părut, redându-ni-se astfel rostiri dialectale obicinuite şl astăzi:: pre (28, 45, 51, 54, 55, 100, 102, 109, 114, 116, 126, 130, 178,189, 191, 192, 196, 198, 200, 282, 297, 300, 301 etc), prl (100).alături de pe (28, 29, 32. 31, 32, 41, 48, 49, 57, 85, 101, 102, 105, 106, 107, 112, 113, 118, 121, 171, 189, 190, 192, 195, 197,201, 298, 299, 304, 315, etc.), spre (45, 46, 47, 49, 56, 85, 9 l„99, 102, 103, 118, 125, 128, 129, 137, 181, 183, 192, 193, 197, 199, 200, 201, 202, 298, 300 etc.) alături de spe (44, 48. 49,61, 67, 76, 78, 79, 80, 90. 101, 102, 103, 105, 106, 128); prin (passim) alături de pen (127, 306), pin (132, 169), plntra (170); peste (306),. pespe (90). Tot aşă găsim pretreacere (172, J77) alături de pelreacere (86), petrlaclre- (33, 123), petreace- (86, 111. 117, 127,. 314) şi v'nn =  „vr'nn" (140).c) Consonantele n şi r uneori cad înainte de 1, altă dată nu ver[r] (169, 302) alături de vel (passim), cela (111, 112), preia (190), pelrea (166) etc.; ar (133, 307) alături de ani (178), p'nlnda-1 (182) alături de (a'nda-1 (183), vlnl/n/d (202), dar palnd (190), puc (306), spae (104), despador-, despadorfa, despoltar-, despoltorla- (147, 149, 150, 164, 166, 170, 171, 174) etc.A c c i d e n t e  g e n e r a l e ,  a) Analogie. Apropierea analo­gică la spaimă <( *spa!mă <  * e x - p a v f m e n  încă nu s'a pro­dus înspămărda- (181,282, 312), forma rezultată prin desvoltare fonetică din e x p a v î m e n t o , -  are.Nici lăcaş- (202) <  ung. la/răs n'a fost schimbat încă în locaş după analogia lui loc. In schimb destoinic- (85, 191, 198, 306; nedeslolnlc 35, 58. 85. 112, 118. 125, 126, 140, 170, 192, 194, 201, 306; destoinicie 113) şi-a schimbat pe o original (cf.



GHEORGHE ŞTEFAN )7slav. dostotnă) după analogia cuvintelor compuse cu prefixul des-. Tot aşa slav. zavfstf a luat forma zav/stra sub influenţa unor cuvinte de origine latină terminate în -stra.6) Asnn%a%e şi d/stmfto/te. As^milaţia incă nu s'a produs în : rădică (29), /omci (31). /epăda- (54, 86, 200, 201, 311), răstpt- (315), săbor- (95), săborntcă (97) şi poate în prăvană (85) <] p.-sl. pravttt ori prtvttt.E —t «  i) saut—e >  e—e.- demenea/ă =  „demineaţă, dimi­neaţă" (132, 304).c) Afeta/ante. Ni s'au păstrat plurale sau genitive învechite cu o (tonic) nealterat: rant/e (191), vrabfte (303); tnpapnartţt] (178).d) Afetateză şi contaminare în acelaşi timp avem în forma mai veche în/răm/epeapi şi în/răm/epate (187) <  în/rămpa- -)- fn- /ramse^a- -)- metateză'.e) Proteză. Proteza lui f la enclitice eră făcută, cum arată formele: fm (28, 29, 125, 188), î/ (32, 303), fp (46, 300, 302), îi (33, 45, 48), ît (48), is (48); Cf. şi: 4 credindosu/Hi i toată ava/iia (300)./I Eincopă. Pentru adverbul acum ni s'a păstrat numai forma veche acma (27, 33, 34, 41, 43, 45, 51, 53, 117, 118, 167, 168, 169, 182, 187, 189, 194, 195, 196, 198, 200, 201, 2t5, 305).în adjectivul derept, dirept uneori s'a întâmplat sincoparea lui e şi i aton, altă dată nu: derept (108), dirept (47, 53, 103, 106, 109, 114, 124, 178), direptă/ii (85), dar drept (45, 47, 47—48, 49, 56, 110, 133, 178, 186, 193,310), nedrept (49, 299), dreptate- (43, 44, 95), dreptaatea (315), îndrepta- (44, 200).(/ a căzut din /ramse/e şi derivatele iui, cf. fn/răm?epeapi şi fn/răm/epate (187).Prin sincoparea lui p din rampt- s'a născut forma ramt-am (192); prin aceea a lui d din bezdnă s'a putut formă beznă, plur. bezne, art. bezni/e, de-aici bezniior (298), care-şi păstrează pe e încă nealterat de labiala premergătoare; iar prin pierderea lui t din îndărăptnic s'a născut îndţăjr^pnice, ori, cu dublă sincopă, chiar îndrăpnice (34), din veptmănt s'a născut vepmănt- (197, 304).
t Poate aici ar fi iocu) să amintim şi forma evan<7/M7epd =  „evanghe- 

tişti" ( t ll) . cf. şi an<7M/Mf.

2



H. DRĂGAHUÎS Fonetism strein.Fonetismul strein ni s'a păstrat în : priimi- (91, 92, 118, 129, 172, 194, 198, 199) alături de primi- (145, 202), protivă (171), protivi- (45, 86), inp/vtiva (149, 301), so[n]i?ot[ă] (178) alături de sim&ătă- (307), simt?ătă (179, 183), sini?o[tă] (179), prat? (309), p/ert- (180, 183). în procieată (300) probabil e vorba numai de o grafie cu Tî în loc de t, după modelul slav.Forma Andante (112, 113, 130, 132, 184), chiar rlnăonias (194) atături de 4ntonins (178), reproduce rostirea greco-slavă ajunsă popuiară in unele regiuni româneşti (cf. Constanăin, Dina alături de Constantin etc.).
Fonetism ca caracter ăiaiectai.V o c a l e ,  a) Cu toate că influenţa lui aii? şi a derivatelor sale ar fi putut produce păstrarea lui a aton, el a trecut în ă în : inăii?i (51).i?) F  precedat de r se schimbă în ă, iar i, chiar şi î  în 7, scris de obiceiu cu x, în : carărea (298); străg'- (27, 44, 46, 55, 110, 111, 165) alături de strig'- (116, 123, 192), strica/ii O s tr ic -  (194), atrane- (196, 204, 213, 230, 240, 251, 267); parat (129), pogoră (96), pogorât (109), arară (49); n o rf (171), /arai (132); cf. şi /âr (132, 177), /ărx (178).6? F  rezultat din i aton a trecut în ă după cons. -{- r in iacrămi (114, 126).ă) F  după iabială, s, p, ?, ăz a dat foarte des ă.- i?ăară (308), iaMscă (86, 302, 312), scrăi?ăsca =  „scărbăscu* (302), siai?ăscă (188), aa morsa (313), mai/emăscă (118), vamăp- (129, 194, 200), protivăsca (45, 86) alături de protivescă (86), prcsiă- vască (201); să =  .se" (27, 29, 42, 44, 46, 48, 49, 51, 52, 55, 93, 94. 96, 100, 107, 108, 115, 116, 130, 132, 150, 181, 191, 197, 297. 300, 304, 307, 308 309, 314, 315 etc.) alături de se (115, 299 etc.), m'aăasop/i/ (187), aăasă-p/i/ (192), ăasă (307), /nctasâră (192), invisă (196), /nearsără (306), Moisăi (304) alături de Moi- seia (133), Afoisei (304), casai (184, 193, 198) alătun de casei (passim), fnsătopază (93), pasăp/i/ (48) alături de pasepi (48), pasară (45, 308), rapsâ (49), să/nnai (307), insă/nna- (124, 299), spasăr/ă/ (312), stănsără (171), strănsăs/â/ră (308), săcaiai (184), spăsânie (173) alături de spăsenie (166, 168, 172), spesenie



GHEORGHE ŞrEFAN 19(passim), sp/a/sesca s. sp/e/sesca (120), fnpăfăfaare (280) alături de deperf- (passim) et c , ?âsaf (192), fn^ă/epf (202) alături de fn- /efepf- (29, 300, 306, 308, etc.), fnfefegere (132), fnfefeagerff (306); /fămăndzăscă (93) etc.e) în aceeaşi pozţie f a rezistat mai bine decât e, păstrându- se în forma sa originală: /afosfnda (99), ffpsff/f/ (307), mărfarf- sfad (97), părăsf- (190, 194), răsfpfma-n/e/ (315), rămăpffe (46); fnpapfă (188), /mat (181, 182 etc), /ine (198); dzf-(passim) dzfce (passim); păzffornf (128), nerăzfmaf (209); yfdavască (133) etc. Despre forma dzao, care a trebuit să se nască din dzăaă prin asimiiaţie, se vorbeşte în alt loc./) Un ? fe deschis) se redă probabil în grafiile: fnafnfe =  .înaintea" -j- un atribut în genitiv ori pron. posesiv (133, 201, 297, 298, 300, 302, 308, 309, 312, 314), vae fa (123), fnpără/fe fa (169), spăsăme noastră (173), dreptate fa alături de dreptatea fa (29), venf vreamedeneadas/e/ (177), toată noapte (178, 179), mfercarf noapte spre got (181), ne6anfemea (201), spre răspănffe /anat (202', prffmepfe (172) şi prfmepfe alături de prameo^fe (91, 92, 118, 129, 194, 199), şi prfmeapfe (145), intra toată vreme vfe/ff mef/e/ (202), fa af ansprădzecefe ăas (202), materne păcate- /or (203), fa/nfneadză minte, care se fnfanecă (203), p/eacă arecfte fa (203), pf aşea fz&ândf cetate o m a fere bană (307), pănă fa Ef/tiopfe (308), ca mente pf fn/e/fe/pcfanea smereniei (34), /a dziiei/ aceptfe (202), ei (=  „i-ai") /ăcafa (202), decii (162, 170, 182) alături de deacii (137), deacifa (306), pres/infei (204), afăfari de preas/ănf- (42, 125), fn/efegere (132) alături de infeiengerii (306), mef/e/ (204) alături de meafe (passim), frece (162, 164, 168, 176, 206) alături de freace (98, 108, 196, 197, 198), ftoeraf (203) alături de ăoiarii (304) etc.Prin analogie falsă se scrie in schimb: /ieage-f pasepffaf/ pe cafea =  .p e  cale* (48), de măănirea =  .de mâhnire" (203), ceaf =  „cel" (306).g) Dovezi pentru existenţa lui p ("o deschis) în graiul lui Antonie par a fi; omoră =  .omoară" (86), să să roge (116), groznipe (129), f?ofa (181), să dor/mă/ (308).ft̂  La redarea rostirii dialectale cu o în loc de a, ori in­vers, trebue reduse şt formele: confeneapfe (45), despoifor- (125, 164, 166, 170, 171, 174, 202) alături de despaifcr- (42, 62, 86, 94, 118, 119, 147, 149, 150, 186, 191, 196, 198) şi despaefnră-
2*



20 N. DRĂGAHU(52), Aos/tocă (5!), ostenta/a (280) alături de asteafa/a (280) şi matdoveaat ()32). în schimb în rostota (201), d&ovot (167), catarot (178), aoo =  ,nou[t]", poate chiar şi în roazăaie (134), avem de a face cu o particutaritate grafică: o în loc de oţ* sau 8.Amintim în acest ioc că diftongul oa s'a scris o singură dată cu a în ioc de o.- taată (53).0 După /n, p, /, dz nu se scrie 7 finai care în Moidova nu se rostiă, cum nu se rosteşte nici astăzi provincial: spaae-az, dă-rn, să-az,/tt-az, trtazde-az, aa-za, ta-/a, z/a; zy, să-ş, astădz (122), za'adasă^ (187); z/, ce-/, a a-7, t-aa /agădaz't (203), goaz/ (94), to/ (passim), căr/ (132), zavă/a/ (133), tzărtzat (306), cdezaa/ (3i0), vet (307) etc.Formele /ăr (132, 177), /ărx (178), or =  „ori" (314) etc. arată că şi după r uneori nu se rostiă 7.D i f t o n g i ,  a) Ea foarte adeseori dă a după labială, s, e, g , /, 6at =  „beat" (180), spodotzască (209), ararea (85), zaargă (170, 305, 317) alături de azearsără (306), tocazata (298), dapască (198), zz&ăvască (203), yzdovască (133), tovască (310); sara (28, 183), tzpsoscă (297), sposască (134); cârcă (202), rătăcască (132), strătacoscă (186); gaaa (45); s//z/a/ască (42), /ara (passim) etc., alături de care găsim şi forme cu ca.Conjuncţia dacă <  dcca însă se prezintă in forma mijlocie deacă (306).5) Diftongul za a fost redus în: ccr- (33, 4 !, 42, 56, 96, 123, 124, 298, 315) alături de cer7a- (28, 42, ,85, 93, 94, 95, 96, 109, 110, 115, 117,312,315); în -tor alături de -torta.- agîa?or- (99, 123, 194, 195, 202), cercetător (42), dătător (41), captorzz/ (110),/ăcătora (87),/ăcătorat (97, 191, 192), arăagăttorat (41, 195), arăatattor (193), păstor (121), păzrtora/ (128) etc. alături de ag/ator/at (28),/ăcător/at (98) etc ; tăt/zar (315); taăov (126) şi irtzovoi (167) alături de ttuAov (280); ertăctat (181), 7a/etepcta/e/ (306) alături de stă&zc7aae (183), patregtaae (34,57, 103), aepatre- g7aae (315), azzaăaaoasă (299), 7a?or (150), 7a?ara- (83,128, 169), przveg/ză (182) alături de priveg/ziada (115). Probabil peste o formă /7ateraat s'a ajuns la tttereaat (311).c) Diftongul te s'a redus în atrăae (204, 213, 230, 240, 251, 267), tztayeae, vratzte etc. De la formele reduse avem pluralele: Mayeade (315), vraMe (303) etc. Tot aşa şi în azăagădoru/ =  „mângâietorul" (41, 195), despador- s. despadorta, despodor- s.



GHEORGHE ŞTEFAH 21

Jc^poz/onu- <  despuzeicrzu (42, 62, 86, 94, 118, 119, 125, 145, 149, 150, 164, 170, 171, 174, 186, 191, 196, 198, 202 etc ).C o n s o n a n t e .  o) Consonantele labiale uneori sânt alte­rate: /zer (9, 303), /zz (52, 62), alături de /z-, care e mai des, /z/u- etc.&) Ca şi în textele cele mai vechi, in verbul pu/redz d n a trecut in dz subt influenţa lui putred, plur. putrezi/ uu s/d/ vu putredf (305); cf. însă putredzt /stutu/, plur. lui putred (305).c/ V iniţial s'a schimbat în /z în: /zuiturufui (88), in vreme ce vtcteuu- (43, 150, 280) <  ung. /zttteu, vfcteyup (50) <* ung. Tzftteusep s'au desvoltat tocmai în sens invers.d/ Z  de origine latină, precum şi cel derivat din un d, se prezintă aproape totdeauna ca dz (;;): astddzi (42, 122, 315), ^s/udzd-z (198), oudzt- (114, 306 etc.), dzi- (passim), dzuo, dzuu, (passim) dztce- (182, 191, 193, 198, 199, 201, 308, 310, 313 etc.), Duzuuddzdu, D/u/zuu/e/dzdu (passim),* zzu/z/dudzz- (33), uzz'zddzd- /zoopte (182, 202), ordzu (3)0), sd rddzd (46), rdspuuzz (19i), vedzz (49, 124), să vddzu (35), sd vudzd (44), vddzute, uevddzute (96, 197), urdzz (298), urdzzrea (298), tzotedzd (97), cuvuz/edzu(201) sd-?/z/ p*dteudze (299). sd sd zudrepteadze (50), zudrepteadzd (56, 57. 129, 199), z/zdreptedzz (297), rzr/rrcopadzd (45), zu r̂euzzzdze (129), /umzueudzd (109, 120), tuuztuedzz (109), mzuuueadzd (123), uzziy/eadzd (123); vaevadzt (119, 308), etc. Cf. totuşi pzerzdtarut (190), uerdzzuzat (209), etc. Cu dz se scrie şi Zzudzd- (201), a cărui etimologie e nesigură. Cazurile cu z sânt foarte rare: -aurzazdz/r/ (179) alături de nzzzzadzddz/z/ (180), zuzazdzd (18!) etc.ej In loc de / iniţial şi intervocalic in cuvintele de origine latină găsim în tot locul a^futarzu- s. agfutar- .(28. 123, 194, 195. 202), agzut- (189, 301), o^zutdtoare (129), ag'zunpe- (57, -86, 114), ^oz (179. 181, 182), <gcs (55, 182, 197, 310 etc.), pzu- xteca- (28, 50, 97, 301), gzudc?- (44. 48, 58, 88, 91, 119, 128, 149, 188, )89, 208, etc.), gzuuzd?a/e (181, 182), gzuu^/zeoreu (199), rrrcungvura- (45, 57, 66, 280), pu/rep/uue (34, 57, 103), uepu/repzuue (315). ş. a. Scrierea cu ^  a lui ^lupdu- (314) şi a derivatului din acesta gzupdneus/a/ (314) arată că acest cuvânt este vechiu in limba noastră.// Articolul enclitic / a dispărut in câteva cazuri întocmai ca in graiul popular de astăzi, rămânând să fie înlocuit prin vo­cala care-1 precedă.



22 M.DRAGAHUAstfel înaintea pronumeiui posesiv: /da-sda (311); apoi: s'aa fdcaf/ucra/// (!85), fn fdrga/// -Şdă'n (177; cf. targa/ ^/eda, ibid.), nao ( =  .nou[t]* and (178), şi poate: gra/a/// :a/:ţ/ /b/sfn/ ?ncd///c:/ţ/ (180).A c c i d e n t e  g e n e r a i e .  Ana/ag:e. Cuvinteie care încep cu im- au schimbat pe -m- în -n- după analogia celor ce încep cu :n- atât când corespunde unui -m- latin: 7n&/a- <( a m b u -  l a r e  (85, 132, 177, 191), fnpdraf- <  i m p e r a t o r  (33, 35, 41, 43. 58, 110, 112, 115, 300, 301, 304, 308, 310, 313, 314;, :n- pdrd/de- (43, 93, 97, 202), ?npdrd?-Z o se — (27), onăreadzd (123), derivat din nmărd <* u m b r a, căt şi când e născut din n în urma influenţei labialei următoare: inprHmni (300), fnă/dnd^:- (33), /năogd/- (301), întării- (55), fnp/edecaf (118, 189), fnp/e/rdara (144), /nprdpde (46), /npreand (132), /nprodvd (305) etc. Tot aşa e şl stn&dfd- (179, 183) alături des/mădfa (307) şi so/m/ăcd/d/ (178).Apocopa. Forma cent în loc de cea din cea: de gas /acere' (197), care se aude şi astăzi provincial, pare a fi o formă apo- copată din ceafa.A sandale. A —a >  a—a.- /asare, /asa/: (101), /asa/a/ (184), alături de /dsa- (passim); pocaan/e (145) alături de pocdan/e (207).e >  e—e.- adeverec/anea (190t; nede/da:- (28, 44, 46. 49, 66, 113, 118, 125, 128, 172, 193,200,297 etc.),nedeoyde- (55, 128. 184, 192); spesen/e (passim), spes/e/scd (119) alături de spds/- (passim).E —: s. : - e  >  6/n: (297), alături de tune (passim);văd (174, 305), v/năa (202), văd/n/d (202) alături de ven:'- (passim), necr/duzdos (300) alături de cred/ncos- (300, 315), Ec//s:/as/ =  „Eclesiast* (303). E  s'a asimilat cu 7 cuprins în consonanta pa- latală 6 în: //dor ;280, 281, 304, 308, 310, 314), /fcoord- (31. 92, 96, 112, 116, 140, 151, 168, 173) alături de /edoard- (passim). Peste forma sfrdnd/a/e <  s/re/nd/afe s'a născut s/r/nd/afe (178), cf. stre/n- (132, 177, 190), s/re/na- (132), iar mopn/nay (149) s'a luat după mopnăd- <  moynen/ — ^moşteni" (149).E - f  C <  f) s. e >  e - e ;  demenea/d =  „demineaţă" (132, 304).E  s. /—d >  : sau d —d.- odandoard (215), n/ce ddndaar/d/(202); cf tn alte texte d/ndoard <  d e - ( u ) n a  hora.E —a >  ea—a apoi a—a.- sara/ăn/f/ (34); dar cf. sera- /:m/ (57).



GHEORGHE ŞTEFAN 23.4 din gri/ă a fost asimilat de / precedent dând gri/e (!97) (Ci. şi gri/eşti 187, 201). "/ sau re din cfespurior s. despu/ionH- (42, 62, 86, 94, 118, 119, 147, 149, 150, 186, 191, 196, 198) şi despaetară- (52) a asimilat pe a dând o.- despui^or- s. despoitoriu- (125, 164, 166, 176, 171, 174, 202). Tot aşa şi în vâdoi (200).Tot prin o astfel de asimilaţie a trecut probabil şi f  după s şi dz în i.- sim&ăta (307), sin&ătă- (179, 183), sâi&o/ya/ (179), sir&ască (186) alături de sărăie (134), singe- (46, 112, 179, 181, 212), singur (43), sinin (30, 47, 48, 49, 50, 118, 121, 127, 172, 187. 188, 189, 193, 198, 200, 207, 282, 299, 305, 308, 309), sinia (109, 302) alături de sănia (127;, sintem (85), sinte/i (32), /de/ saga (9, 69, 164, 208), /de/ sirg (206) alături de /de/ sârga (109), sirgniaşte (50, 99) alături de sărgufaşte (215), asmdi- (126, 202, 280); vădzinda (192).Peste o rostire cu f  în loc de o a trebuit să treacă ă in t în: sigeuta (210), sigeiă (211).Tot aşa peste ? în loc de a s'a ajuns la i in: sime/iia.In sfârşit tot aşa a trebuit să treacă ă după / în er /pra­voslavnica/ credinţe (33), /rntr'ana/ credin/e (57), /ca/ credin/e (99, 110), canoyiin/e (297). cra/eri- (47, 50), cra/e-ne =  .cruţă-ne" (85), /de//ufe (303), mai/emăscă (118), pocăin/e (i23), socoiin/e, /ca/ ştiin/e /saa/ară/ ştiin/ă (98), ştiin/e, neştiin/e (12l), amiiin/e (125).De câteva ori, când cuvântul se scrie întreg, Dumnezeu e redat în forma provincială Dumnădzăa (43, 54, 55, 125). E greu de spus dacă şi formele scurtate trebue cetite în această formă, ori ar putea fi vorba şi de D/a/mn/e/dzăa, cum le-am întregit. Evident, desvoltarea formei Damnedzaa, a fost ajutată de pre­facerea anterioară a lui e în ă după dz în Damnedzaa, căci e aton astfel a putut fi asimilat uşor la â următor. Forma Damnă- dzău se găseşte şi la Dosofteiu (v. D . Puşchilă,^ Afoiitvenicai (ai Doso/ieia, în /M/?., s. 11, t. X X X V I lit., p. 19).In privinţa consonantelor, asimilaţie s'a produs în anina (313) <  arină.Pe to/i trei îl găsim trecut în tustrei (308).Disimiia/ie.- D—e s'a disimilat în i—e sau e—i.- acoperi- măntui (202) alături de acoperemăntu/ (45); nice =  .nici" (passim); Aesearică (133); Arap(/e/ (183); cari/e (192), deagitii/e/ (183) ală­turi de deagetii/e/ (306); dirept- (47, 53, 103, 106, 109.114, 124,



24 H. DRAGAHU178), alături de derepf- (108); /acirea (298), alături de /acer/ea/ (298); ta/efea^ire (109); nteasfică (300); păcafiie (47); petrfacire- (33, 123) alături de petrecere (172, 177) şi petrecere (86); sa/iefiie (30, 41, 54. 98, 142, 186, 314) alături de safiefeie (57); finerea/iior (47). finerea/iie (111, 116) alături de fiaerea/eie (112, 187); deadiră (309); diateaea/ă (297) alături de deateaea/ă- (132, 304); poatinescă alături de poateaescă (130); vide (282); poate şi citesc (133), pentru care cf. forma regulată cetesc. Prin fonetică sintactică: di =  „de" în zii cei (52), cii ceaiea (122) <7i cei- (171, 173, 174), di departe (303), di pre (46), di pe (102, 306), di veac (305), chiar şi di ia (311); pi cei (202), pi ceia (z02), pi cei (172); cnră/tapfi-ne şi prin analogie carefeapfi-ată (117); /ereapfi-ată (45); f-z&ăvenpfi-ntă (52,144); atiiaiapfi-ae (30, 31) alături de atiiaiayfe-ae (41, 42, 196); atffaiapfi-ată (35, 50, 113, 124, 126, 196) alături de atifaiapfe-ată (58, 118); priiateapfi-ntă (t94); sp/d/siaşfi-azd (125); spodo&eapfi-ntă (146) Nu s'a făcut disimilaţia in : vă să va da (139), vă s'a da (212).O—o ]> a —o.- cacon- (189, 302 .Mefa/onie. Metafonia cu i o întâlnim numai în păfaea (42).fVasafisarea vocaiei. Dacă n'avem de a face cu simple gre­şeli de scris, consonantele n şi nt înainte de mute şi lichide s'au pierdut de câteva ori în urma nasalizării vocalei dinaintea lo r : tafr'tt =  („un") (301), /ăd (=  „fiind") (307) ,viai/a/d (= „v in in d " s. „viiid") (202), tnfăpin/ă/ =  „întâmpină" (2p2), cf. fă/apiaă- (99;, făntpfne (164, 202), şi soizofţăj (178) alături de siatăăfa (307) şi siaăăfă- (179, 183). Fa a etică sintactică.Am amintit că prin fonetică sintactică s'au făcut disimilaţiile: di cei, di cei, di ceaiea, di departe, di pe, di veac, di fa, pi cei, cară/ia?fi-ae, atiiafapfi-ae etc. !n urma foneticei sintactice s'a ivit  ̂ (e deschis) şi s'a scris e î n : înainte -ţ- un atribut în genitiv ori pron. posesiv, în sintagme ca vae fa, fapără/ie fa, spăsănie aaasfră, dreptate fa, aeizaaie atea, spre răspănfie fanai, ca atente pi tnfe- [ie]pciaaea fantă, decii afăfari de deacii, deacia (scris cu *h), ia af aasprădzeaceie ăas (202) etc.în manuscrisul pe care-1 studiem se întâlneşte o singură dată cunoscuta cădere a lui ta- după prepoziţia ta; ceia ce pefreace ta părăfie ca Părintele (117).



GHEORGHE ŞTEFAN 25Pentru a încunjură hiatu! sintactic, rezultat din întâlnirea unui cuvânt terminat în vocaiă cu aitu! care începe cu vocală, afară de eliziune, se întrebuinţează şt in acest manuscris mijiocui de a împreună, $1 grafic, vocala îinală a ceiui dintâiu cuvânt cu vocaia iniţială a cuvântutui următor (-b, ta, -*): decii (i62, 170, 182), deacii (137), deacila (306), ei =  „i-ai" (202), lai =  ^i-ai" (!94, 198), Iau =  ,i-au " (305), leal =  ,te-ai" (t09, 112, 197), nean =  .ne-au" (54), neai =  ,ne-ai" (29, 112), ieai — „le-ai" (55), leam =  „le-am" (183), ieau =  „le-au" (186), dea ( =  „de-a") direapia (114). B) Morfologia.a) A r t i c o i u !  e n c i i t i c .  or) Asupra feiului cum s'a păstrat atticolul enclitic v. A. fonologre, Fonetism cu caracter dialectal, Consonante, /.P) Reievăm formeie dc gen.-dat. sg. /ărdi (132), casa/ (184, 198), despueiurei (52), dziiei (127), mdnluirei (52), sarei (201), clarei (121) etc. aiături de /ama (84), mima (85), vie(u (109, 127, 187)A) N u m e l e ,  or) Afonă are gen. sg. şi pluralul mănu-.- lucrul mânu laie (29), mănuie (86, 165, 171. 190).P) Genitiv analogic e caia =  ,căii" (298).y) Ni se păstrează un singur ptural în -urc.- lucrare (44 alături de lucruri (127, 128, 129, 189,202,305,308), dusuri-(127, 132, 181), clanuri (315), cinuri- (187,199), /eaiuri*( 181), gonduri- (300), graiuri- (44), iafuri- (124), lacuri (123), impuri (86), zgăuri- (46).3) .Suspin are pluralul suspini (98,200), aiu'ceiu - aiuceae (127, 130), măianie tot măianie (34), iar pairiarA când pairiarAi- (111, 115), când pairiiarpi (120).e) Cum am amintit, nu s'a întâmplat metafonia obişnuită la genitive şi plurale a lui a tonic in a în : rănile (191), vra&iie (303), inpu/inari[i] (178).ţ) Vocativul in -ie încă nu este obişnuit. Se întrebuinţează numai vocativul în -e ori forma de nominativ: Airuiioore (29, 34, 54, 58, 128, 161, 163), despuiioare, despoiioare (147, 149. 150, 166,170, 171, 174), oanre (62), A/risioose D[u]mn[e]dzău (passim), Doamne (passim), Doamne inpărai (196), Porinie pi /du (196 etc.) $. a. m d



26 H. DRĂGAHUc) P r o n u m e l e .  Pentru forma conjunctă a pronumelui personal de pers. a 2 a plur. nl s'a păstrat forma mai veche vă (193, 212), care nu s'a disimilat înainte de se rostit să.ă) V e r b u l  a) Verbul a pufeă are la pers. I sg. forma poc (109. 1! ! ,  116).P) S'a iotacizat pers. ! sg. prez. ind. a verbului: caăzra (!18, 19!), cf. aaăzfa (114), mor/a (115).y) La persoana a 3-a sg. verbul auxiliar are forma ac (passim).3) Persoana 1 sg. a imperfectului indicativ apare fără m r mă ăacară, mă vesefaa (298), mă posă'îă p; mă ragă (312), peăzafa p/ăageă (312).e) Persoana a 3-a plur. a imperfectului indicativ are forma -ă.Perfectele simple ale unor verbe reproduc formele tari ale conjugării latine: ăzfp =  , zisei" (65), /ecîa =  .făcui" (50), /eceyji] =  „făcuşi" (79, 85), /eace == „făcu" (191,298, 312), pap =  „puseiu" (128), ăeaăe =  „dădu" (306, 309, 310, 315), fnvfse =  „invi^" (97, 315), /-af favfs =  ,1-ai înviat* (114', ae fap/am =  „ne înplurăm" (30), frecam =  „trecurăm" (1*8), că/căm =  „călca- răm" (178).v;) Persoana a 2-a sg. a viitorului se formează cu formele ver/î/ (169, 302), vrei (302) şi vei (passim).3) C/evefesc are pers. 2 sg. din prez. conjunctiv: să c/eveft (301).c) Persoana a 3-a sg. din condiţional se formează când cu forma are a verbului auxiliar: mf-are /a dzfs (62), când cu ar.- să a'ar /f D/a/ma/e/ăzăa /asta (169).x) Forme verbale perifrazate cu auxiliar -ţ- gerundiu sânt: ar /i pămâafa/ fremarăaăa (169), s'aa /asfa măaeăaă aaaf pe a/- fa/ (310).X) O seamă de verbe se întrebuinţează în forma pronomi­nală, neobişnuită astăzi: a se fapără/r =  „a înpărăţi" (27), a se aeăe/ăar- (128, 193, 200) alături de aeăe/ănr- (28, 44, 46, 49. 66, 113, 118, 125), a se părăsr- =  „a părăsi" (190), a se răposa- =  „a răposa", „a muri" (184).7l se rac/zrnă are şi forma activă transitivă a fac/aaă, în ur­mare fnc/unaf =  „adorat* (197); c/nauf are forma activă intran- sitivă, însemnând „a se chinul" (97, 119, 120).



GHEORGHE ŞTEFAN 27C) Sintaxa.a) S u b s t a n t i v u l .  a ) ] n locul genitivului se întrebuinţează înaintea numeralelor prepoziţionalul cu a.- Prin mi/iocui a doi tăt/tarfi/ (169); chiar ş i : pre mi/ioca/ a mui% (280, 282), Paterf<7 a ceraiai pi a tot(i) s/inpi (203).§) Urme de acuzativ tără pre s. pe sânt: /ncangfararâ ca an /ea =  „ca pe un leu" (45). Şi mă ascaiiă peritat fân =  „pe şerbul tău" (113). Afiiaiapte-mă păcăiosai (58). Cară^eaşii- r.ă păcătosat (117). Ăăadă sa/tetat Domnat, iâada-voi Domnat (172). Şi adevărata aa scris acesta mai ăe apoi, care t (=  pe care-1") căemâ Zoroave/ (309).y) Atribut în dativ avem In: Cin ăasaritor (41). /n ai yeaseie cas aceptii dztte (197).S) Prepoziţia in este de prisos la apoziţie în: in tărgat in Perno (132), in targa in Ştetin (177), cf. tărgat Ştetin (177).P r o n u m e l e .  Uneori se Întrebuinţează forma tonică a pronumelui în locul celei atone: C/anJtorfeJ neăestoinică năucă pe (201) Pe tine rugăm, ragămu-fe (54). In acest caz pronumele personal aton lipseşte, ca şi în altele în care astăzi sântem obişnuiţi să-l întrebuinţăm expletiv: intr'attă timM care na in- ?eteg ( =  ,nu o înţeleg") oamenii (133). Mai des este însă uzuî expletiv: im/i/ gtaăecă mie (28). te conteneapte tor (45), să ne pae pe noi (57), dă mp7 mie (199), pi mpj dă mie (199), /unt acesta t roagă (118), ceta ce t miiuinpte sărăcuţ (299). Expletiv, dar, în urma atracţiei, nepotrivit este întrebuinţat pronumele în : acetata iadui sa/tetat na t (în loc de ,nu-i") va taă (108).A r t i c o l u l  e n c l i t i c ,  a) In urma inadvertenţei traducă­torului lipseşte articolul enclitic în teoa scos din iimăa sirt?eoscă pre iim&ă ( =  „limba") românească (186); Doamne împărat ( =  „înpăratul"), cet natta pi stâvit (196); a preacinstite (=  „a prea­cinstitelor") a taie măn/a/ (197).P) Fiind votba de persoane cunoscute, s'a pus articolul enclitic în: Şi pre mene na mă a/gtst ca pre tătăarat pi pre carvarat (200) Dar ar putea tot aşa de bine şt să lipsească.y) In mod firesc şi normal s'a articulat şt numeralul anat (== .singur", „singuru.") faţă de articolul nedefinit care în ace­leaşi împrejurări rămâne nearticulat: că anat pi sărac sinta (49); Credza intra anat D/a/mn/eydzăa (96); Că numai ta anat carete ai pogorât din certa (109)



128 N. DRĂGAMU3) !n urma topicei a trebuit să se articuieze substantivul in: d^n/mn/e/dzneytltor c3r/tfor tnte =  ^dumnedzăeştilor taie cărţi" (125).e) Pronumeie ?nsn rămâne de obiceiu nearticulat după pre­poziţii : pre /ns (191,280. 299), pre ins/nj (200, 297), pre tnyl (9), pre my^j (45, 46, 194, 3H ), pr! fny! (100) spre fny/1/ (280), rntr'nnsă (127, 3C5), intr'nnsn (181), fntr'nnsn (301, 302, 305), de ins (202) alături de cntrn Znsnt (27), de tnsnt (48).)̂ După tot substantivu) rămâne de obiceiu nearticulat: ic toole dzlle (47, 137, 298, 307), in tootn vrenme (298). Se articu­lează insă dacă urmează un atribut : /ntrn tonte dzltete vle/11 mente (28, 127).A r t i c o l u l  p r e p o z i t i v  al. A se întrebuinţează adesea pentru toate formele de plural ale articolului prepozitiv nt.* A lut D/n/mn/e/dznn cnvnntn (34). Cente ney tinte n mente (47). d o su l cet de rnpn n pncntoyltor (99) Psotmll vecerntt $1 n de- mene(ll (132). in  ^tetln n ^/e/ltor (134). Cusut cet de npol n dzllel nceytle (202). Puter[l] n cernim yl n to/[l] s/lnp'l (203). Po/tete n mente n tutrlrel trnpntnt (188). t7n om o Im' Dum[ne- dznu] (314).P) E de prisos n în: Dztun n prenstnvltel Învierii tnte (186). Po/tete n mente n future! trnpnlnl (188). A prenclnstlte n tnte mnn[u] =  ,a  preacinstitelor tale mănu" (197).V e r b u l ,  a) Uneori se întrebuinţează verbul n/1 cu da­tivul in locul formelor corespunzătoare ale verbului n nven.* /mereu tul D[H]mn[f]dznn y! cetorn ce sn tem de fnsnt (48). Acetorn tnste Inpnrnpin certntnl (93). Cn nn tnste numnr tucrurt- tor mente cetor rente (112). Ce rnspunsu im]!] vn /t mie (188).P) Copula lipseşte în : Cnmn t rnpegfunen npet, oyn tntmn Znpdrnlutu! (301). Cnmn-1 omătul vnrn yl ptone In vremen sencertt, nyen /ărn cinste ne&unut (303).y) Unele verbe se construesc cu dativul, după modelul slavon, ca şi în textele cele mai vechi : fm[i] gtudecn mie (28), te conteneyte tor (45).3) Construcţii mai puţin obişnuite ale unor verbe sânt: tn- sătoyeozn pentru dreptnte (83). găndlndu de c/u'put tnu (190).e) Pentru introducerea conjuctivului în propoziţiuni secun­dare finale se întrebuinţează şi pentrn, nu numai cn.- pentrn sn in/eteogn (133).



GHEORGHE ŞTEFAN 29A s p e r i t ă ţ i  s i n t a c t i c e  ş i  a n a c o i u t i i .  De aces­tea sânt retativ puţine. Dăm câteva exemple: Şi necfesfoinicM p f  sine mă /ăcuiu mi/ei inie (162). Cei fnieiepf iuminiie saiţe] ^ăiescă (202). Mai 6ine să peireci fnir'uţn] ioc pusiiiu ăecăi să peirec cn muiarţe] svaănică (301). Să ie fie cn s[ă] ie ăai numai oameniior ceior inieiepp' (306).T o p i c a .  Topica în general este destul de firească. Rare ori găsim propoziţii sau construcţii împotriva cărora s'ar putea ridică obiecţiuni din acest punct de vedere: De foaie ceaiea ce ie piinescă fniru viiafa mea spurca ie (127), să-m[i] ăea mie pe cafea cea aăevorafâ să frecă (112). Să n'ar /i D[ujmnţe]ăzău /osiu (169). A r /i pămăniui iremurănău (169).R e p e t i ţ i i  s t i l i s t i c e .  Din punct de vedere stilistic relevăm repetiţia: 7oafă inpreunarea, foaia va sfrăgă (55), pre­cum şi pe cea următoare, care alcătueşte un interesant chiasm, tocmai invers decât cum îl cerregulele sintactice ale limbii noastre vechi, adevărat numai pentru formele atone ale pronumelui, in vreme ce aici cea dintâiu formă e tonică: Pe fine rugăm, rugămu-ie (54)D) Lexicul.a) E l e m e n t e  l a t i n e .  Înregistrăm o seamă de elemente latine dispărute astăzi cu totul, altele cu forme şi sensuri vechi, ori întrebuinţate rar' : acmu =  „acum" (27, 33, 34, 41, 43, 45, 5î, 53, 117, 118, 167, 168, 182, 187, 189, 194, 195, 196, 168, 200, 201, 215, 305), amu, coresp. slav. u, uăo, uze (46, 85, 187, 188, 202), api =  „aşa" (305), aiuuce =  „atunci" (53, 305), căce =  „căci" (85, 170, 301), căuăai =  „cândva, cumva" (205), cariu =  „vierme care roade lemnul" (302), ce =  „ci" (168), cine? =  „fiecare" (308, 309), cură =  „curge", de-aici curăre- (298), cuvăni- =  gr. X6yo$. lat. „verbum" (58), ăeacă =  „dacă" (306), ăirepf- =  „drept" (47, 53, 103, 106, 114, 178), ăerepi, ăirepf ărepf =  „pentru" (ăerepi aciaia 108,ăirepf — 109, ărepi — 47),, ăirepfafe =  „dteptate" (85), ăeyeri (fniru — =  „înzadar") (47, 86, 166, 171, 280), ăespune, de-aici ăespuiior- s. ăespuiioriu, ăespoiior- s. ăespoiiariu- =  „stăpân", „biruitor" (42, 62, 86, 94, 118, 125, 145, 149, 150, 164, 166, 170, 171, 174, 186, 191, 196̂  198, 202), /ară — „afară de —" (109, 215), /eri- =  „păzi" (44,
' Etimoiogiile cunoscute nu ie dăm.



30 M. DRĂGANU49, 89—90), /<?r?cc (/cr/cc ă c —) = ,f e r i c i t "  (93, 94), g?aăc/ =  1°. Judecător" (48), 2°. .judecată" (44, 58, 88, 91, 119, 121, 128, 149, 188, 189, 206, 203), /ns- =  .dânsul" (9, 27, 45, 48, 100, 107, 127, 181, 191, 194, 200, 280, 197, 299, 301, 302, 305, 311. cf. ăănsa/ 313), ?apor =  .uşor" (150), /apura- .uşuFă" (83, 128. 169), fnca? =  .încaite* (189), /npără/?- (a s e —) =  .a  înpârăţi", coresp. slav. BznpHfA (27), ?n/ări- ( a s e —) =  .a  persistă" (299; cf. şi a fn/ăr? =  .a  Gce tare" 298), ?n/ru =  1°. .în " , .întru" (28, 29, 30. 33, 46, 47, 50, 85. 86, 94, 95. 96, 109, 110, 122, 123, 124, 125, 127, 128, 130, 133, 188. 192, 195, 198, 202, 298, 300, 301, 308; ?n/ra /o/ s. /o/a =  .înainte de toate", „cu totul" „a- tot" 32, 33, 41, 55, 56, 188, 196, 201, 315; cf. şi ca /o/a/ 35), 2". =  .dintre" (193), de-aici ă/n/ru =  1°. .d in " (4, 108, 188), 3". =  „dintre" (193), măăa/ar/a — .membru, parte a trupului"(203) ntăr/ur/st'/or-=  „martir" (116), n ?e a se r= .să ra c" , .sărm an" (93), nem/că =  , nimic" (180, 181), arce =  .n ici" (4, 202, etc.), non/ra, din — =  .din  năuntru", .d in  lăuntru" (87), naşa/, ca — (298). răposa- (a se ^ ,) =  .răposa, a muri" (184), ras/- — .gură" (44, 100, 193, 199, 205, 282), pasă, pers. 2 sg. imper. prez. a lui păsa =  .a  merge", ,a  păşi" (314), p/Znf- „împlini (127), să =  .dacă" (169, 302, se 305), săva/ =  .m ăcar" (136, 143, săvo 136), s p r e = l° . .p e ", .asupra", „de-asupra" (53,197,303), 2°. =  .peste" (spre măsară 129), 3". .cătră" (298), 4°. .pentru" (199, 299), peră-, şearăă- =  „rob", „roabă" (27, 29, 30, 58,78, 82, 85, 98, 112, 113, 118, 119, 125, 126, 130, 140, 151, 170, 194, 195, 215, 282, 310), /;'năe =  .întinde" (110, 165), /an-= . tunet" (311), v/e (apă —) =  .curgătoare" (199)Vechi sânt şi: g?npăn =  .dom n", .stăpân" (314) şi g/apă- neasă =  „doamnă, stăpână" (314), care după G . Giugiea (Daco­română?, HI 606—610) dtrivă din * g l u p a n u s  (<3 * g y p a n u s  <-run7i), ca şt /ăn?p/na- =  .întâmpină" (45, 99,202, 164; ?n/ă[n?j- ^/nă 202), derivatul lui /ărnpenă s /ăntpănă <3 * t y m p e n u m  s. t y m p a n u m  (cf. Puşcariu, Dacoroman/a, Uf. 396).ă) E l e m e n t e  s l a v e :  ă/agos/ov/-=„binecuvântă" (29, 31, 33, 103,114), 6/p/ene- =  .fericire" (93, 173, 315), ăogoroă%ă =  „Născătoare de Dumnezeu" (121, 130, 149), &ogos/ov- =  .teolog" (108), ăas-= .ru găciu n e spusă la anumite ceasuri" (41, 58 etc), c/n. =  !". .ordine", .rândueală" (41, 90), 2". =  „ceată" (95, 119), cone/- =  ,.sfârşit", .încheiere" (35, 117), c/t/o/ =  .chivot", „cort"



GHEORGHE ŞTEFAN 3!<  rut. idiai <  p.-s!. /rivaiă (104), crav- „acoperemânt", .scut" (45). daryiina =  „cămaşă de !ână dură, purtată în semn de jale* (308), desiainic- -.vredn ic* (85, 19t, 198, 306; nedesiainic- 35, 58, 85, 112, 118, 125, 126, 140, 170, 192, 194, 201, 306; des­toinicie 113), dihanie — .fiinţă" (201), g-avozdi- =  .a  ţinţui, a pironi" (112, 315), g id d a v a -= „g !a s" , .strigăt", .zgomot" (111, 193,206), giava- =  .capitol" (297, 298, 299, 302, 303, 304, 308, 310, 313 etc.), g a s p a d i= .d o m n " , voc. .doamne* (116), gvpie, piur. lui găsi (ce-s impairivţa] paicarji] i g-a îe), probabil <  slav. gosii „Gast, Fremder" (149), i =  .ş i*  (149), ânrecă =  .anume", .cutare* (119, 120, 125, 126, 194), iscasii-, der. din iscasi- =  .păţit", .în­cercat" (306), isca^enie- =  .ispită" (144), ispavedai. = „sp oved u i", .spovedi", .mărturisi" (308), ispavedanie =  .spovedanie", .măr­turisire* (167), iz&ăvi- =  „mântui" (32, 43, 49, 50, 110, 121, 123, 127, 128, 144, 189, 198; izMviiariai 32, izMviinr 206), izvad- =  „text origina)" (134), yiiie == „viaţă" (172, 177), iiahav- (34, 110, 125, 280, iahav 126, iihava/ 167), n:ăcenic- =  „martir" (32, 116, 119), /nese/a- =  .lună" (134, 147, 178), mierea-=  „măsură de bucate" (310), m d d =  „îndurare" (47, 50, 121 etc), miiai- (33, 43, 57, 93, 121 etc.), mi(asiiv- =  „îndurător" (93, 105, 117, 164), de- aici /niiasiivi- (129) şi miiastivire (168), miiasienie =  .dare, împăr­ţire de milă" (126, 297, 301), mirean =  „taie", ,ce! ce nu e preot s. călugăr" (33), mitră =  „acoperemântul capului mitropoliţilor şi episcoptlor" (304), mniie = ,M o t t e "  (Ţinea) (302), maiiivă-, ma- iii/ă- — „rugăciune" (108, 118, 130, 162, 186, 201, 204, 210, 213, 214, 227, 230, 235, 237, etc.), năpaste =  „ispită", .încercare" (43), (ăjepriiaiar- =  „nepriitor", „neprieten" <  prii =  „a fi favorabil, binevoitor cuiva", „a ajută", „a ocroti", .a  sprijini" (124), ahead- n % a-= .s lu jb ă" (87, 172), a h id if< a h id i- =  „asupri", „năpăstui" (88, 99, 127), cf. şi ahidai- (302), acazai- =  „arătă" (81), acina- =  .moşteni" derivat din acinâ, (46, 93, 173), a i - =  . din" (281), o tp n st-=  „cântec final" (196), airac =  .cop il", .june", .tânăr" (110), p a ca a n ie = .p o că in ţă " (38, 145, 193, 194, pacăanie 207), pocianeanie =  .închinare", „mătanie" (32 etc.), paie- =  „ceată", „groapă" (149), padahi-, a se -— =  ,a  se împodobi" (307), pai =  .jumătate" (179, 180, 182), praviiă =  „lege" (137), pravnsiavnic- =  „drept-credincios" (33, 132, 134), prăznai- (315), preacisiă- (118), preag^reyi- (103), preapadahnie- „preasfânt" (120), preasiăvi- (33, 34, 186), prăaien =  .prieten" (303), priimi- (91, 92, 118, 129,



32 N. DRAGAHU172, 194, 198, 199, pr/nd- (145, 202), prnsMv;- =  .a  mări", „a  lăudă" (28, 173), preddece =  „Înainte- mergătorul" (119), pr/cep- d n ;c =  „cuminecătură" (179), prdcc =  „pildă", „parabolă" (297), pnstn;c =  „cel ce trăeşte retras în pustie" (120), rod =  „neam" (92, 126,166), sa6/âzn;- =  „sminti" (108), sa&or =  „adunare", „sinod", „sobor" (95), săAarnrc- =  „universal" (97), samareanrn- =  .din Samar" (198), /de/ sîrg'n (9. 69, 164, 208, s;rg 206, săr^a 109), srrg'Hr- (50, 99, să/gn;- 215; cf. Dacoromân;'#, M! 1088), s/ava- =  .mărire" (41), s^avr- =  „mări", „laudă" (98, 196),. smerenre- =  „umilinţă (126), s/ner;- =  „umili" (passim), saî- =  „trimis", „vestitor" (281), de-aici sa/;, sa/dar- (206), spăsr- şi spes;- =  „mântui" (passim), sjoase/de, spescnre (32, 166, 168, 172, 173 etc.), spada&;- =  „învrednici" (28, 121, 186, 213, 315), sddi, a se -^ =  „a se ruşina" (46, 49, 81, 85, 100, 282, 304), de-aici s%d;n%? =  „ruşine", „ruşinare" (282), s?ad-, a se — — „a  se adună în stol", derivat din sdd (101), de-aici s?nî;'re =  „stol", „adunare în stol (57), s/ve/d s. s/ve/d; =  „sfânt" (34, 108, 115, 118, 170), sven/de =  „sfinţiţe" (123), d/ =  .lo t aşa", „în acelaşi chip" (180, 311), fac/n;- =  „îndreptă", „orândui", „dispune" (32,. 47, 48, 79, 123, 187), fred; =  „al treilea" (41, 54, 81), dezvde, derivat din dezvi (179), fro[;']/d — „treime" (31, 42, 93, 117, 124, 130, 173, 204), ngadn;c- =  „îndatoritor", „slujitor", „cinstitor" (209), tdrăne- =  „slujba de dimineaţă" (204, 213, 230, 240, 251, 267, 296), vărpe „coş de nuele de răchită de prins peşti" (282), vecernie- =  „slujbă de seara" (35. 132, 201, 213, 227, 237, 248, 268,276), vaevod = 1. „arhanghel" (119), 2°. =  „conducător de armată", „general" (308, 314), varaavă- — „vorbă" (198), vorav;- =  „vorbi" (199), v ra c ;n = .d o c to r"  (211), vr'sfear-= „tesaur", „comoară" (41), zavlsde =- „invidie", „clevetive" (210), zavrsdn. idem, (127).De origine tătărească (giagataic aslam) este, dar ne-a venit prin rus. as/amă, cuvântul as![a]m „camătă*, „dobândă", „uzură" (62)„Mai adaugem că aproape toate numele proprii, de persoane bibiice, popoare, ţări, ale lunilor şi chiar ale unor zile, prin fone­tismul lor arată provenienţă slavă: [ţara]Pamarsca =  „Pomerania" (134) alături de Dvanra (132, 134), Mască =  „M oscova" (181),. C/nr/ar/ptea 5ra/n/de/m/5nrscA;f (177), Dedă (196), Perna (132), /sAod =  „Eşirea" (304), Prstva =  „Cartea împăraţilor" (310, 314), /zra;7 (168) alături de /zdrad (83), /zrad/r/fean- (314) alături de



GHEORGHE ŞTEFAN 33(50, 308), /acfff/za (307, 311) alături de /mH/f/o/ (314) şi 7*avi/fa (110), 5/ava/o?/? alături de ^avao/î (95), nocmvrfe (178), dec/:cmvne (178), g/zenane (178, 179, 180, 181, 184) etc.Dacă pentru szm&diă (307), săzM?ă- (179. 183) putem porni de la un romanic *sam&afa, pentru so/iw/&)?/3/ însă trebue să ne gândim ia slav. sq&o?a, mai ales că întâlnim şî pe sread/a/ (181).(134. 177) şi (139), ş/e/esc (177) au putut veni şldin nemţeşte.c) E l e m e n t e  g r e c e ş t i .  Dintre elementele greceşti rele- vem pe cacon (189, 302) „copil", pentru care cf. n.-gr. xoxxMvot =  „gnädige Frau", xoxxMvt-cţ(x =  „Ftău!ein", apoi rom. coca =  „Bébé" şi it. cz/cco, (dial.) coc şi cacco/o =  „Lieblingskind".cf) E l e m e n t e  u n g u r e ş t i :  ẑznzz- (90, 108, 115, 116, 196, 207, 213; &zrzzz?o/*-= .stăpân", „domn", „despuitor"29, 34, 54, 58, 128, 161, 163, 187, 195, 210; nfAzrzzzf 55), c/zznzzz-, derivat din c/zzn (97, U 9 , 120), zngădfzzz- (121, 136,203), măn̂ zzz- (28,41, 44, 85, 280 etc.; mänfzzzfor- 32, 41, 47 etc.; zzzănîzzzrc 54, 96, 198 etc.), mepfcr (305), mepfcrpzzg- (215), ponosi;'- =  „a se plânge" (62, 94; ponosMre 30, 282), să/ap- (33), să/ă$M- (41, 211), soma =  „număr" (190), plur. sdmz (313), vzc/ean- =  l°. „înşelător" (280, 2 . =  „dracul" (43, 150), vzc/epz;ĝ  =  „înşelăciune" (50), ^gâa- =  „pântece" (31, 53, 84, 120; scris zcâzzf (170), după o comuni­care a Dlui G . Giuglea <; ung. zz/gă „mitra, uterul scroafei" '.e) Î n ţ e l e s u r i  d e o s e b i t e  de c e l e  de a s t ă z i .  O  seamă din cuvintele pe care le găsim în scrisul lui Antonie, fie ele de origine latină ori streină, se prezintă cu un înţeles deose­bit de cel actual, ori fiindcă ne păstrează înţelesuri mai vechi, ori fiindcă redau înţelesul cuvintelor slave pe care le traduc. Dăm aici câteva exemple, rămânând ca despre derivate şi compuse să vorbim în alt loc: aco/?erz- =  „apăra". „scuti" (146), de-aiciaco- peremănf- (45) s. oco/wanănf- (202), asemenea =  „asemănare" (187), &zrzzzYo/'-=„stăpănitor, stăpân, domn, despuitor" (29, 34, 54, 58, 128, 161, 163, 187, 195, 200), căcfeâ =  „a se închină"
i Cuvântut unguresc numeşte propriu partea de trup care produce ne­

liniştea scroafei înainte de a se impărechia s. vieri şi o îndeamnă să facă 
sgomot şi să „sbiere ' (ung. ztzg, zag-M g) după vier. Totuşi cf. groaza şi 
sgâf. — Pentru fă/Aur- (zOO, 315) care a fost derivat mai nainte. din ung. 
/ofva/ cu schimb de sufix, cf. acum V. Bogrea, Dacaromanz'a, 111 807, care ! 
derivă din fâZ/t- „pădure", propriu deci „pădurean" s. „codrean".

3



34 H. DRÂGAHU(43, 204, 206). căfcă =  „a învinge" (93, 172), destona'c- =  , vred­nic" (85, 191, 198, 306: aedestotatc- 35, 58, 85, 112, 118, 125, 126, 140, 170, 192, 194, 201, 306; destotatcte 113), 7a =  „între" (314), 7acătaat= „adorat", din 7acătaă =  „adoră" (197), fadarat =  „îndurător" (116—7), 7apărtt- =  „despărţi" (130, 213). faptea- =  „împlini" (41), Mar/-, a se — =  „a persistă" (299), fataaearece =  „zeci de mii", „nenumărat", după slav. ttaza, idem (66) ,/ânM- =  1°. „neam", „popor", după siav. /$z;ytră (30, 79, 165), 2". =  .g la s"  (181), 3". „limbă" (186), n a şe t=  „sărac", „sărman" (128, 130, 193, 207. 280, 281, 299), nevastă =  „mireasă" (146), pre =  „spre" (vtaert pre stmăătă 178; cf. şi a:fercarf noapte spre g ôf 181), ^a/tet „Duh" (124, 196), tăcea-=  „a trece cu vederea" (280), treace- s. trece =  „a trece cu vederea" (29,98, 162, 164, 199 etc), treace, a se — = „ a  muri" (108)./) D e r i v a ţ i u n e  şi  c o m p u n e r e .  D e r i v a ţ i  u n e a  i m p r o p i e ,  adecă fără ajutorul sufixelor, numai prin schimbarea funcţiunii gramaticale:ot) S u b s t a n t i v e ,  din verbe: de la forma netrunchiată a infinitivului: ardere (52), căatare (29), carăre =  „curgere" (298), deşertare- (208), /acere s. /actre =  1. „lucrare" (S4), 2". =  „făp­tură" (133, 187, 197, 201, 215), /asare (101), măntatre (passim) mărfre (57, 105), pateare- (130, 197, 203), stare =  „locul unde stă cineva* (121), /neare =  „stăpânire" (48, 110), după slav. drtzava „tencre", vedere (31), vtadecare (297); de la participiul trecut: tasatat (184); de la adjectivul verbal: atot/fftor-(58, 114), taraftor- (29, 34, 54, 58, 128, 161, 163, 187, 195, 200), ăotedză- torîa- (32). despattor- s. despa/'torfa-, despattar- s. despo/torta- (42, 62, 86, 94, 118, 119, 125, 145, 149, 150, 164, 166, 170, 171, 174, 186, 191, 196, 198, 202), /ăcătorta- (126), tzMvttor-, tzăa- vttorta (32, 206), măatattor-, măntattarta (32, 41, 47 etc.), nzăn- ^ăttor- (41, 195). Născătoare (passim),partător-== „solitor", „sol" (98, 176), ragător- =  „preot" (132), scatttorta (28), sotttor (206) etc.P r e p o z i ţ i i :  derept, dfrept, drept=„pentru" (47, 108,109).g) D e r i v a ţ i u n e a  c u s u f i x e :  ac) S u b s t a n t i v e :  -ar.- tăfăar- (200, 315); -aş.- moşafaaş (149); -ate.- dtreptate (85); -easă.- gtapăaeasă (314); -ene s. -eate.- bta/eae- (315), atrăae (204, 213, 230, 240, 251, 267), luate în această formă din slavo- neşte; -te.- căr/atte (134); -ane.- greâne (83, 128, 169), -ta/ă



GHEORGHE ŞTEFAN 353/idiniă (282), osfeninpi- (280), asienin/ă- (49); -inne.- adeverecinne-(109) , înc/n'naciane- =  .mătanie" (166), înyeiăciane (108), paire- gfHne (34, 57, 103; nepairegiane 315), răpegiane =  .torent" (301); -urd- despaetară- (52), fnpieiriiara- (144), înpisiriîara- (305), iegăiară- (196) etc.A d j e c t i v e :  -esc.-jidovesc foameniior jidoveşti 133); -ei.- tinerei, întrebuinţat ca substantiv (46); -os.-saiios- (42).y) V e r b e : Se observă o predilecţie peutru întrebuinţarea iui edz la prezentul indicativ şi la conjuctivul derivatelor de con­jugare 1: caviniedza (201), /iămandzăscă (93), gaieadze (299), fndrepieadze (50), îndrepîeadză (56, 57, 129, 199), îndrepiedzi (297), fn/rico?adza (45), fngreaiadze (129; ci. să fngreae 110), iamineadza (109, 120), iaminedzi (109), minaneadză (123), an&rea- dză (120) etc.Mai înregistrăm: vrajmă^aia^ie (88) alături de vră/măpescă
( 110)  ./)) C o m p u n e r e a  c u  p r e f i x e :  A-.- acoperi-(146,) de- aici acoperemăni- (45), acoperimăni- (202). Des- .- Cum am amin­tit mai sus, dosioinic a fost apropiat de compusele cu acest prefix, dând destoinic./a-; in&iăndzi- (33), in&o^ăp- (301), îndrepta- (50, 57, 129, 199, 297), fn/ricopa- (45), fn/răm^epa- (sic, 187), fngreaîa- (110, 129), inpărăp', a se — (27), înpărti- (55), fnpiedeca (188. 189), fnfrapa-, a se — (92), inpietritară- (144), fnpistritară- (305) etc.Ne-.- nebiruit (55), nedestoinic- (35, 58, 85, 112, 118, 125, 126, 140, 170, 192, 194, 201, 306), nepatred- =  .nestricat" (137, 147; de-aici nepafregîane 315) etc.Prea-,-du pă modelul cuvintelor slave compuse cu pră- preacinstit- (56, 124, 126, 193, 195, 198), preacavios- (120), prea- injfeiept- (55), preamard- (57), preamiiostiv- (194), preas/ant- (42, 125, 204) etc.i) C o m p u n e r e a  p r o p r i u  z i s ă :  o:) N u m e ,  unele alcătuite după modelele slave: atotp'iior- (58, 114), de ăine dă­tător (86), iaăitor de oameni (55 etc.) fnde/ang-ră&dător- (56, 105), fnainte-stătător- (204); 6ană-vreare(53, 106), mare caviinfă (105), mai-mare- (119, 120, 314); amiazăzp/ (179), amtadzădz/iy (180), miazăză, dapă — (181), miiadză-noapte (182); /ără-de-iege- (31, 42, 47, 50, 51, 52, 85, 110, 116), /ără-de-namăr =  .nenu­mărat" (35, 130) etc. 3*



36 N. DRĂGAHU§) V e r b e :  ddre-cHvd/da- (27, 28, 3 !, 35, 41, 54. 58, 2001. 20! etc.), (33), momîe-sfa- (205, 208), fndfdrn^- rddda(20!) etc.
Y) A d v e r b e ,  unele dispărute ori întrebuinţate astăzi în aită formă: dencdd, dcocr'd decn <  de -[- ocna, de -}- aed (!37, !62, !70, !82, 306), de apor =  .d e  pe urmă" (309), depreaaă =  .împreună" (!00), mam/e =  .m ai înainte" (33, !)4 , 12!, 190̂  !92, 208, 298, 305, 3!5), faîra dd s . îa/a =  „înainte de toate", „a-tot" (32, 33, 4 !, 55, 56, 188, 196, 201, 3!5); cf. şi ca ddrd 35), rnudde= .mai înainte" (33, 114, 12!, 190, 192, 208, 298, 305, 315), aice daadoar/ă/ (2o2), adaaăoarâ (2!5), mai vdrdrs =  .m ai ales", (20, 50, 5 !, 1!2, 126, 200, 205), ioîdeaaaa == „într'una"' ('81). IV. Grafia şi transcrierea.Credem necesare câteva cuvinte şî despre grafia lui Antonie..E  [t] iniţial are valoare de ie.- erîa- (43, 114, 181), eriare- (97, 116. 118, !23) eriăci/a/ai ( !8!), eyî- (44,202), e y d ( ! !6) etc. Uneori chiar şi la mijlocul cuvântului: cdemu (116, 202, 309, 3!0 , 3!2, 313); aae (121), pae (306), spue (104), ide (307), id/nae 1304), voe ( ! ! 6, 125) etc.i  în hiat de obiceiu se scrie, uneori însă nu, cf. am/azdz/?/* (179), amîdzdzddz/î/ (180), aa'uzăză (181), aziiadzd-aoapie (182, 202), pairiardi- (111, 115) aiături de pairdarpi (120) ş. a. Despre felul cum se prezintă a în hiat am vorbit la particularităţile fo­netice.Ca şi în alte texte vechi, t se întrebuinţează rar şi cu va­loare de i.- ye =  .ş i"  (182) eyîe =  .eşti" (200), E/od == .iro d "(306), smcrad =  .smirnă" (304).Se poate observă o preferinţă a lui x faţă de ^  cu valoarede d şi f  în acelaşi timp, mai ales înainte de ;; şi /n ori a şi mcons. La sfârşitul cuvintelor însă se scrie mai mult ^  decât x . Această grafie se pare că are la bază felul particular cum se rostesc în Moldova sunetele d şi f in poziţiile arătate. Totuşi găsim şi grafii ca cd/ddm (99), rdmdyde (46), ddfdfor (41), pcgurdf (109) alături de pdrdf (129), pcgcrd (96), Hrdrd (49), fân alături de fdM (188), etc., care arată că autorul textului nostru nu este consecvent în aplicarea acestui sistem grafic.Numai particularităţi graiice, nu fonetice, sânt: a) scrierea.



GHEORGHE ŞTEFAN 37-px- =  -oi- s. -f/- şi -dr-, -fr -: gMcnvc- ( ! ! ! ,  193, 206), /rntvâ- (52, 53, 200) alături de yîr^vd (52), p/dcon (!49), svrd^Y (97, )13, 190, 298), surd?;*- (134, 184. 306), s/rcpf (130), s/rdfyf- (3!3) alături de nes/drşd- (203), s/dr̂ zY (203), scrdM (32,49,50, 197), scrd&î (302), scrdMv (302), vrdfos (50, 51, 112, 126, 200) alături de vd/Yos (30, 205).§) -v- alături de în : nzo/dvd- (108, 118, 130, 162, 180) şi mo/zY/d (204, 210, 213, 214, 227, 230, 235, 237, 240,246, 248, .251, 262, 264, 267, 274, 276), sva?- (48, 300) şi s/d?z;z. (307, 310), sv/i/a7e şi ş//i/afe (41), svrdyzY (97, 113, 190, 298), svrdpz- (134, 184, 306) şi s//*dy;Y.(130), s/rdyz (312), zzes/dr̂ zY- (203), ş/dryzY- (203) etc.y) scrierea dublă a unor vocale şi consonante în o seamă de cuvinte, mai ales nume proprii : Aaron (304), Avrna/n (168), ^Saara (110), /soacă (199) Ş/saaA(110); dreptatea (315); aî/î/afa (53), Evvo (315). prr/ea/c/arva/ (190), /rrojz'ĵ d (31, 42, 93, l!7 , 124, 130) alături de ?ro/ry?d (173, 204).Tradiţia grafică şi analogia verbelor iotacizate a putut să pricinuească scrierea lui a şi ă cu t-e în : aadzfa (114) cndzăr (121), cddzzHzd (189), cddzzd (118, 191), dz7aa (122, 186) vddzm/z şi nevddzzzẑ z (124), %-a/n vâdz?at(191); nzzrzzz (304), zzzgcrhz/ (128), fzzp/zzzrd (46).Greşeli născute din inadvertenţă sânt: de =  ,te" (306), ^cduî (170), care e scris altundeva, 2gdrd (53, 84, 120); /zajYjma- nzzîaz (182), ar/zîemaadnYa/ (178), azaf/Ygala şi /na/7/dz; (183), care, fiind tăiat, nu se poate ceti bine.în transcriere am căutat să mă apropiu, după putinţă, de ortografia noastră actuală, întrebuinţând cât mai puţine semne speciale şi redând de cele mai multe ori valoarea fonetică a sem­nului chirilic. Am păstrat o grafie latină corespunzătoare celei chirilice numai când mi-s'a părut că e necesar acest lucru din punctul de vedere al cercetărilor de limbă, fiind vorba de che­stiuni controversate.Pentru ca textul să fie mai uşor de cetit şi de înţeles, a trebuit să modernizez şi interpuncţiunea, despărţind propoziţiu- nile şi punând la începutul lor majusculele obişnuite. între pa­rantezele j ] am făcut întregirile scurtărilor şi conjecturile pe care le-am găsit necesare, iar prin o linioară verticală am indicat sfâr­âitul foilor, al căror număr l-am însemnat pe margine.



Texte!e!o.r. 3 Procliimene A dzilelor peste săptămână.
co. Bi.* rs. BxnjpucA. — D[u]mn[e]dzău să împăraţi, şi întru;A P ^  ^mare cuviinţă să înbrăcă D[u]mn[e]dzău. ui Bmi.2 cx nn*h H.Iată acmu binecuvăntaţţi] pre D[u]mn[e]dzău, toţ[i] şerbii Iui D[u]mn[e]- A '' cdzău. B ut Bi 2. t-h s. D[u]mn[e]dzău mă aude căndu străg cătră K c2$ însul. — II Bfiios ,^\)nh. Mila ta, Doamne, să mă gonească întruA "toate dzilele vieţii meale. cp*& ut. B m x . Doamne, întru numele tău mă măntuîaştţe], şi întru putearea ta im[i] giudecă mie. — Agîutortu) mieu de îa D[u]mn[e]dzău ceia ce a făcut ceriul şi u cpămăntu). — n*R5 m 3a[TAnnn]u. D[u]mn[e]dzăule6, scutitorîut mieu eşti tu, miia ta înainte să mă tămpine pre men[e]. Spodo- beaşte-ne, Doamne, întru sara acasta, fără de păcate ne fereaşte pe noi. Bine eşti cuvântat, Doamne, D[u]mn[e]dzăuî părinţilornoştri, şi iăudat şi proslăvit numele tău în veaci, adevăr. Să fie, Doamne, miia ta spre noi, cum şi noi nedejduim spre tine. Bine 23 eşti cuvântat, [I Doamne, că neai învăţat pe noi dreptate ta. Bia- gosiovit eşti, biruitoare 7, că neai înţe!epţiş[i]s pe noi întru drep­tatea ta. Bi[ago]si[o]vit eşti, sfţijnte, că neai iuminat pe noi cu
* Sâm M fg seara. Cuvintele slavone care urmează sânt începutul sla- 

vonesc al textului tradus româneşte după ele; astfel traducerea lor e de prisos
2 Duminecă seara.
3 Mar/;'.
* /Miercuri.3 tineri.
3 Scris D/u/mn/e/dză-i şi pus în paranteze, deci omis ca fiind greşita 
? Scris: âirfuiioare.
3 Evident, contaminare din: neai :n/eiep/ii +  ne in/eirjp/işi.



GHEORGHE ŞTEFAN 39dreptatîa ta. Doamn[e], mila ta-i în veaci, lucrul mănu tale nu-! treace. Ţie ţi să cade lauda. Ţie ţi să cade cântarea. Ţie mărirea ţi să cade cu Părintele şi cu Firul şi cu d[u]hul Sf[ă]ntu, acum şiu 3pururea şi intru veaci de veaci adevăr. — Ps/a//m J22. nmt Bk. xBfA.9. — Cătră tine îm[i] rădică ochii miei, cela ce treace spre cerîu, că rată cumu-s ochii şerbului întru mănule domnului său, şi p. 30 cumu-s ochii şearbei întru mănule doamnei sale, aşea ochii noştri câtră Domnul D[u]mn[e]dzău! nostru, până căndu ne va cruţă pe noi. Miluîaşte-ne pe noi, Doamne, miluraşti-ne pe noi, că multu ne inplum de urgisire, şi mai vărtos să înplură sufletile noastre de ponosluirea supărătorilor, şi de urgira mândriilor. — . . .  Tt . . . matur* — Afărtr/e/yt acma. Acmuslobodzi şerbul tău, putearnice^ după graiul tău cu pace, că vădzurâ ochii miei sp[ă]senita3 ta, ceara ce ai gătat înaintea feaţei tuturor oamenilor, lumină întru vedearea4 limbilor, şi laudă I] oamenilor tăi lzrail[i]teanilor.— Apot.- p. 3/ Doamne. Afărtrea. -Şi actntt. — Prea sf[ă]ntă tro[i]ţă (sic), miluraşti-ne pe noi. Doamne, curăţraşti-ne păcatele noastre, putear- nice, tartă fără de legile noastre. Sfţijnte, cârcă şi vindecă nepu-ctinţa noastră, pentru numele tău. —Aianr/eu. $(/ acmtt. ntp . . .  t<&. . .  s Doamne, nr/Yne f̂f-ne 3 [ori]. Pnrnrfe/e nostru. C'a ta faste fnpâra-
?  T/tta sau Pentru rnga. — Bt noc 6. uu,t /r,Bo. — A lui D[u]mn[e]dzău Născătoare, Ficoară, bucură-te cu bucurie mare. O , o, că D[u]mn- (e]dzău cu tine, bl[ago]sl[o]vitâ eşti intru fămei, şi binecuvântat rodul zgăului tău, că născu pe H H[risto]s, mântuitorul şi izbăvi- p. 22Rtortul sufletelor noastre. 7 no ?. Botedzătorlu! lui H[risto]s, pe tine te rugăm, întru tot pe noi să ne pomeneşti, ca să ne izbăvim de fărădelegile ndastre, că ţie iţ[i] fu dat bun dar să te rogi pentru

1 Rupt.
2 Pe margine îndreptat în tunătoare, 
s Pe margine îndreptat în manta/rea.
4 Cuvinteie cu care au fost îniocuite pe margine fnfra oeăcarea, nu 

se mai văd. 
s Rupt.
e /ar dacă e post.
? Scurtat din ttORAatrTittrt =  „închinăciune", „mătanie".



40 N. DRAGAHU
Knoi. 7, 2 no. Rugaţi-vâ, Sf[i]nţi Ap[o]s[to]ii, şi proroci, şi măcenici, şi toţ[i] sf[i]nţii, ca să ne izbăvim de nevoe şi de scărbe (scris: „scrabe"), că voi înainte cu căidură sinteţi tocmiri], cătră sp[ă]-Ksenie pe toţ[i] să străngeţ[i], 2, 7 no. 5ă cizică: Suptu a ta miiâ fugim, a iui D[u]mn[e]dzău născătoare, Ficoarâ; ruga noastră nu otreace întru scărbe (scris: „scrabe"), ce de nevoe binecuvântată. P- -32 — )l Deacii.* Doamne miiaii?pie-ne 40 [ori]. Doamne, ăi/apo/s/7oy- v/ea/pie-ne. TWîreana/ să zică: Penira ruga, iară pop/a) să ăzică c nt î } naBt Acesta-i bi[ago]s[lo]vit şi preasiăvit, H[risto]s D[u]mn[e]- dzăui nostru întru tot, acmu şi pururea întru veaci de veacu,adevăr, urna n,ps. impăratui ceruiui credinţa Dom nuiui' nostru o întăreaşte, iimbiieînbiăndziaşte, cu pace ieînpacă. Sf[ăntă petrîa- cire a ta 2 bine o fereaşte. Mainte trecuţi părinţii, şi fraţii noştri, întru săiaşuriie drepţiior îi odihneaşte, şi pe noi întru pravosiav- nică credinţe, şi întru pocaanie, Doamne, ne priimeaşte şi ne o. 24 miiuiaşte, ca un bun şi iubitor de oameni. Doamne, mi/afapie 2 [ori]. Mărire [şi] acma. Cîaîa ce eşti mărită de heruvimi şi prea- siăvită adevărat de sarafim[i] (sic =  „serafimi"), fără putregiune a iui D{u]mn[f]dzău cuvăntu Născătoare, cîaîa ce eşti [de] D[u]mn[e]- dzău Născătoare], pe tine te mărim. Apoi 2 măfanie, cu ruga iui s[ve]tii Efrim. — Doamne, biruitoru) vieţii meale, duh cu ieane şi fără socotinţe, iubirea argintuiui şi cuvinte îndrăpnice^goneaşteRde ia mene. — 7 no. — Sufietui întreg cu mente şi înţe[ie]pciunea p 22 smereniei, răbdare şi iîubov H dăruiaşte mie nedestoinicuiui şerbu-Rtui tău. — 7 no. — O Doamne, înpărate, dă-mi mie să vădzu păcateie meaie, şi să nu osândescu pe frateie mieu, că bine eşti cuvântat în veaci adevăr. — Apoi 72 mă7an[ii], să ăzică apia.- Doamne, curăţeaşti-mă păcătosul şi mă miiuiaşte. Ziditu-m'ai, Doamne miiuiaşti-mă. Fără de număr greşiiu, Doamne, îartă-mă. — Co- ne/n/ vecernii ca ioiai.

' Pe margine s'a pus cu roşu: sau rmpâraia/ai sau craia[/ai]. 
3 Pe margine s'a scris: sau sf/a/n/a iresear/cj.
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3°.Cm caşurilor. 4;/nM: cos îreM, aicea. Bine-i cuvântat D[u]mn[e]dzăulB u cTiostru intru tot şi acmu şi pururea şi în veaci. — c.\a mt ut na.Slava ta, Dumn[e]dzăui nostru, siava ta, inpăratui cerului, măn- găitorul sufletelor celor adevărate, cela ce toate le dai şi toate le înpli din vistearul cel bun şi dătător de viîaţâ; vino şi te sălăş- luiaşte între noi, şi ne curăţeaşte de toată spurcăciunea, şi măn- tuiaşte cu bine sufletile noastre. — Sf[)]nte Doamne, Sf[i]nte tare. sv[i]nte fără de moarte, miluîaşte-ne pe noi. Mărirea Părintelui, şi a Fiiului, şi [I a D[u]hului sf[ă)ntu, acmu şi pururea şi întru. p. 42 veaci de veacu, amin. Preasf[ă]ntâ trroţijţâ (sic) miluîaşte-ne pe noi. Doamne, curăţeaşte păcatele noastre. Despuitoare, iartă fără­delegile noastre. Sf[ijnte cercetător, vindecă neputinţa noastră pen­tru numele tău. — 3 Doamne miiaiaşfe-ne. AMn'rea. Ş i acma. — Părintele nostru cela ce eşti în cer, ca să să, sf[i]nţască numele tău, ca să vie înpărăţiîa ta, ca să fie voe ta, cumu-i în ceriu, aşia şi pre pămăntu. Pâinea noastră cea săţioasâ dă-ni-o noao astâdzi, şi ne iartă noao H păcatele şi greşealele noastre, cum şi p 43 noi ertâm datoriile datornicilor noştri. Şi nu ne duce întru nă­paste, ce ne izbâveaşte de vicleanul. — C a  ta iaste înpărăţiîa. şi putearea şi mărirea, a Părintelui, şi a Fiiului, şi a Sf[ă]ntului Djujhu. /lemn. — Doamne mi/aîaşh'-ne ori. Alăwea. Şi acma.Veniţţi] să ne închinăm înpăratului nostru D[u]mn[e]dzău. Veniţ[i] să ne închinăm şi să cădem cătră H[risto]s, inpăratui şi D[u]m- nţejdzăul nostru. Veniţi să ne închinăm şi să cădem cătră singur H[risto]s, înpăratul Dumnâdzăul (sic) nostru.( a s  3 ps/o///m/ 75. — Ascultă, Doamne, dreptatea mea, ia amente rugarea mea. Socoteaşte ruga mea, H că nu-i dintru rostu p. 44 viclean. De la faţa ta giudeţul mieu va eşl, ochii miei ca să vadzâ dreptatea ta. Ispitişţi] inima mea, şi o cercetaşţi] noaptea; arsăşi-mă şi nu să află întru mene nedreptate, ca să nu grăiască gura mea lucrure omeneşti. Pentru cuventele rostului tău eu feriiu căi cumplite. !ndrepteadză urmele meale întru cărările tale. Eu străgaiu că mă audzişi, Doamne. Pleacă cătră mine urechea ta şi ascultă graîurile meale, şi minuneadză mila ta şi măntuiaşte pe



42 H. DRĂGANUp. 45 cela ce nedejduescu spe (sic) tin[e]. * [] De ceia ce protivăsctr dreaptei taie fereaşt;-mâ, Doamne, ca gana ochiui. într'acopere— mântui aripeior taie m'acoperi de faţa ceior necuraţ[i] ce mă în- fricoşadză pre mene. Vrăjmaşi) miei sufietu! mieu ţinură. grăsimea sa ochisărâ, guriioru grăescu mândrie. Ctia ce mă goniîa, acmu mâ fncungiurarâ; ochii săi îi pusărâ să caute spre pământu. în- cungiurarâ ca un teu ce-i gata spre rănire, şi ca un iup ce pe- treace întru crovui său. învii, Doamne, şi înainte-i tâmpinâ pre p. 46 înş[i]şi!e conteneşte ior, şi izbâveaşte sufietu) m ieudenecură— ]j ţi!a ior, cu arma ta de mâna vrăjmaşiior tăi. Doamne, puţin di pre pământu împrăştie-i pre înş[i] întru viiaţa ior, că cu singeie tâu îş[i] înpiurăB zgăuriie ior. Săturarâ-ş[i] fii şi iăsarâ rămăşiţe tinereifor săi. îară eu cu dreptate m'arăt feaţei taie, şi mă vor sătura căndu mi să va arăta mărirea ta. D[a]v[f]4M, 24._Cătră tine, Doamne, străg cu sufietu! mieu. D[u]mn[e]dzăui mieu, spre ti[ne] nedejduescu ca să nu mâ stidescu în veaci, nice p 4/ ca să rădză de mene vrăjmaşii miei. Şi amu toţ[i] ceia [[ ce vor răbda pentru tine nu să vor stidi.Ca să să stideascâ făcătorii cei [fără] de ieage întru deşertu, caiea ta, Doamne, spune-m[i] mie şi întru cărăriie taie mă învaţă. Tocmeaşti-mâ spre adevărui'tâu, şi mă învaţă că tu eşti D[u]mn[e]dzău măntuitoru! mieu, şi pentru tine răbdu în toate dziie. Adu-ţ[i] amente de cruţeriie taie, Doamne, şi de miiele taie că din veaci sintu. Păcătiie tinereaţiior meaie şi ceaie neştiute a meaie nu ie pomeni ; după miia ta adu-ţi amente tu pentru bu­nătăţile taie. Doamne. Bunu-i şi dreptu-i D[u]mn[e]dzău, drept p. 46 a [I cîaîa ieage pusăş[i] ceiora ce greşescu pre caie ; tocmişi pe cei biănzi spe (sfcj gîudeţ; învăţaş[i] pe cei biănzi căiie taie. Toate căiie iui D[u]mn[e]dzău îs miiă şi adevăr ceia ce cearcă svatui iui şi mărturiiie iui. Pentru numeie tău, Doamne, cură-
' .BiMîa !688: Ascuită, D[oa]mne, derept&ţiie meaie, ia aminte ru­

găciunea mea. Bagă !n urechi ruga mea, nu cu buze vicieane. De ia faţa 
ta judecata mea să iasă, ochii miei vază dereptăţi. ispitit-ai, şi nu s-au 
afiatu întru mine strâmbătate. Ca să nu grăiască rostui mieu iucruriie oa- 
meniior pentru cuvinteie buzeior taie eu amu păzitu căi năsiinice. intă- 
reaşte umbieteie meaie întru cărăriie taie, pentru ca să nu se ctintească 
paşii miei. Eu am strigată căce m'ai ascuitatu D[u]mn[e]zău, pieacă urea- 
chea ta mie, şi ascuită cuvinteie meaie. Minunează miie![e] taie, ceia ce 
mântueşti pre cei ce nedejduescu, pre tine. . .

2 Scris: înp/îură.



GHEORGHE ŞTEFAH 43ţeaşte păcateie meaie că multe sintu. Cine iaste omu) ce să teame de D[u]mn[e]dzău? Leage-i puseşi iui pe caiea [sa]. Sufietul iui intru bunătăţi îi odihniş[i], şi semenţila iui va ocină pămăntui. Ţinearea iui D[u]mn[e]dzău îi ceiora ce să tem de însui, şi sva- tui iui îi arată ior. Ochii miei H îs pururea cătră D[u]mn[e]dzău, p. 49 c'aceia rupsâ din iaţu picoareie meaie. Caută spre mene şi mă miiuîaşte, că unui şi sărac sintu. Scărbiie (scris: „scrăbiie") ini­mii mîaie să înmuiţiră, din nevoiie meaie mă scoate. Vedzi sme- reniia mea şi usteninţa mea, şi îartâ toate păcateie meaie. Vedzi vrăjmaşii miei că să înmuiţiră, şi cu netubire nedreaptă mă urără pe mene. Fereaşte sufietui mieu şi mă izbăveaşte, ca să nu mă stidescu că nedejduiiu spe fstcj tine. Cei nerăutaţi (sic, =  „nerăutăţiţi") şi cei drepţi să iipirâ de mene, că răbdaiu pentru tine. H Doamne, şi izbăveaşte, Doamne, izdraii[i]teanii de F- ^  toate scărbiie (scris: „scrăbiie") ior. Ps/q//m, D/q/vtd, 59. Mi- iuiaşti-mă, Doamne, după mare mita ta, şi după muite cruţeriie taie curăţeaşte fără de iegiie meaie. Mai vârtos (scris: „vrătos") mă spaiâ de fărădeiegiie meaie, şi de păcateie meaie mă cură­ţeaşte. Că fărădeiegiie meaie eu ie ştiu, şi păcateie meaie înain­tea mea sintu pururea. Eu ţie unuia greşim şi vicieşug înaintea ta fectu, ca să să îndrepteadze întru cuvinteie taie, şi sirguîaşte căndu vei gludecă. îatâ eu întru fărădeiegi sintu început, şi întru păcate mă născu maică-mea. I) iată acmu adevărui: Iubiş[i] ceaie p 5% nespuse şi neştiute a înţeiepciunei taie şi le arătas['] mie. Stro- peaşti-mâ cu bosiiocu şi mă voi curăţi. Spăia-mă-voîu şi mai vârtos (scris: „vrătos") decât omătu) mă voi înăibi. Audzuiui mieu dă-i bucurie şi veseiie, bucurâ-sâ oaseie meaie ceaie sme­rite. întoarce faţa ta de păcateie meaie, şi toate fărădeiegiie meaie curăţeaşte. Inimă curată zideaşte întru mene, Doamne, şi sufiet dreptu înnoîaşte în trupu) mieu. Nu mă iepădă pe mene de ia faţa ta, şi d[u]hui sf[t]nţii taie nu-i iuâ de ia mene. Dă-m[i] mie bucuriîa l[ măntuirei taie, şi cu d[u]hui despueturei taie mă întă- p. -5.2
i BrM'a 1688: Cătră tine, Djoajmne, rădicalu sufietuiu mieu D[ulm- 

njejzăuiu mieu, pre tine nedejduiiu să nu mă ruşinezu tn veacu. Mice să 
mă batjocorească vrăjmaşii miei, pentru că toţi ceia ce te fngăduescu pre 
tine nu se vor ruşina. Ruşineaze-se cei ce neiegluescu in zadaru. Căiie 
taie, Djoajmne, arată-mi mie, şi cărărite taie invaţă-mă. Povăteaşte-mă pre 
adevăruiu tău, şi mă învaţă căce tu eşti D[u]mn[e]zău mântuitorluiu mieu, 
şi pre tine teamu ingăduitu toată zioa. ..



44 H. DRĂGAMUreaşte. invăţa-voîu pe cei fără de !egi căiie taie, şi cei necuraţ[i] cătră tine să vor întoarce, izbăveaşti-mâ di cei încruntaţi, Doamne, D[u]mn[e]dzăui mântuirei meaie; bucurâ-să iimba mea de drep­tatea ta. Doamne, budze)e-m[ij deşchide şi gura mea va spune [audeie taie. Că s'ai hi vrut jirtvâ, dat ţ-aş hi am u ; toată arde­rea nu bine vrusăşi. Jrăt[v]a iui D[uţmn[e]dzău-i sufiet zdrobit, p. 53 inimă l[ zdrobită şi smerită D[u]mn[e]dzău nu o urgiseaşte. Feri- ceaşte, Doamne, cu bună vrearea ta Sionui, şi ca să zidească ziduriie ier[u]s[a]i[i]mu!ui. Atuncia bine vei vrea jrătvâ direaptâ, inăiţarea şi tuatâ arderea; atunce vor pune spre oitaru! tău viţei. Mărirea. Aiiiiaia. Frop/ariai/. Acara. Pasta — Doamne, careie pre Sf[ă]ntui D[u]hul tău în ai treiie cas !-ai trimis Ap[o]s[to])iior tăi, aceia bine nu-i iuâ de ia noi, ce ne înnoîaşte pe noi, rugăn- du-te. — $fi/r. — inimă curată zideaşte întru mene Doamne, şi p . 54 dţu]hui dreptu înnoîaşte întru zgăui mieu. — 2 sii/z. — [I Nu mă iepădă pre mene de ia faţa ta şi d[u]hui sf[i]nţii taie nu-i iuă deia mene. Apoi irop/ariai/ tnfara ia cas irei/ii/. — cute- mn ,\,m,' un,i mu teu. A iui Dumn[e]dzău Născătoare, tu eşti viţa cia ade­vărată, ce neai crescut noao rodui vieţii; pe tine rugăm, rugă- mu-te, biruitoare, cu Sf[i]nţii Ap[o]s[to]ii, să miiueşti sufietiie noastre. Domnu! D[u]mn[e]dzău bine-i cuvântat; bine-i cuvântat D[u]mn[e]dzău din dzi în dzi. Sporitu-neau noao D[u]mn[e]dzău mântuirea noastră. Dumn[e]dzăui nostru, D[u]mn[e]dzău nea (sic,
c c=  ,ne") mântui. Apoi mpm<-f 2. /nfâîH caaiâ 3 cos Au rtoT 3^  ?  u mra r (gias 5). msrBr Bcu xr ur na. — Bine eşti cuvântat Hr[i]- 

p. 55 stoase Dum H nâdzăui (sfe), carea preînţeieaptâ vănare ai arătat, gos ieai trimis ior D[u]hui Sf[ă]ntu. Şi cu aceaia ai vânat iumea, iubitor de oameni, mărirea ta. — Mărirea. Căndu vor veni iimbiie să să meastece, înpărţi-să-va semenţira cea de sus. Căndu focut iim­biie iea înpărţi, toată înpreunarea, toată va străgăcu un gias, mărindu întru tot pre Sf[ă]ntut D[u]hu. — Aerau şi purţurea]. — Nedeajde şi fo- iosire şi scăpare creştiniior, nebiruit zid ceiora, ce nu pot, şitrudescu p. 55 întru adăncări !inâadăposteaiâ,)jtu eşti preacinstită a iui D[u]mn(e]dzău
 ̂ [Tropariui] S/âatafaf, tot aya of zffff.

2 Preasfântă 7ro%ă s. 7*refme.
 ̂ fn post.
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Născătoare. Ce cum izbăveşti iumea, nu treace acastârugâ, ce-ţi adâ amente de noi îniru tot cântată. — Doamne mi/HÎbpfe [de] 40 [ori], —(îatt na B^cBKo - Cei întru toată vreamea şi spre totcasui, spre cer şi spre pămăntu, să ne închinăm şi să siăvim pre D[u]mn[e]dzău ce) bun, înde)ungu răbdător şi mu)tu m[i]![o]stiv, şi pe cei drepţi iubeaşte şi pe cei păcătoşi mdutaşte, şi intru lotu-i cheamă cătră mântuire. Pentru făgăduinţa ce-i să fie bună. însuţi, Doamne, priimeaşte ruga noastră într'acesta cas, şi îndrep- teadzâ [j viraţa noastră cătră învăţâturiie taie. Suftetele noastre p. 57* sf[i]nţeaşte, trupuriie noastre !e curăţeaşte, gândurile ne îndrep- teadză, mente[a] o curăţeaşte', de rău şi de dureri ne incungiură pe noi, cu sf[t]nţii ingerii tăi ca întru stoiirea )or să ne socotească pe noi, şi să ne pue pe noi să agrungem într'una credinţe, şi să înţeieagem neatinsă a ta mărire, că bine eşti cuvântat în veaci adevăr. — Dcomng mr/ţueşfe]. Afănre, ac/nu. — Ciara ce eşt) cinstită de heruvimi, şi preamărită adevărat de serafimi, fără putregrune a iui D[u]mn[e]dzău cuvăntu) ]] Născătoare ceara [ce] p.eşti de D[u]mn[e]dzău Născătoare, pe tine te mărim. — .'ta ,no­
riautna. — Pentru ruga st[i]nţiior părinţiior noştri, Doamne i[su]seHristoase Dumn[e]dzâu! nostru, mituîaşte-nepenoi. —BaKo ut w-n.—Biruitoare D[u]mn[e]dzău şi Părintete atotţiitoru), şi Domnu) f iu) unu) născut ![su]s H[risto]s şi Sf[ă]ntui D[u]hu, o dumn[t]dzăire şi o puteare, miluraşte-mă păcătosu), şi cum ştii de giudeţu mân- turaşte nedestoinicu) şetbu) tău. Că bi[ne] eşti cuvântat în veaci, amin. —Cos 6. — Veniţ[i] să ne închinăm înpăratutui nostru D[u]mn[e]dzău I]. . . 4".3![o]![itra] S[t'ântufui] Vas)i])ie. p 6 4 /. 7(7Despuitoare Doamne i[su]se Hr[i]stoase D[u]mn[e]dzău) nostru, mu)tu rabdzi pentru păcateie noastre. Aşea şi până într'acesta ^ ^  cas, adusăşi-ne pe noi întru facerea vieţii pre )emnu răstignit, cu bună înţeieagirea tâtharuiui, ce întru raru ca)e-i feceş să margă.

i Pe margine s'ă mai adaus: ne veanţdfcă] de scor]6e/e.



46 n. DRĂGAMUŞi moartea morţii o răpişţi]. Curăţeaşte-ne pe noi păcătoşii şi nedestoinicii şerbii tăi. Greşit-am amu şi fărăcleleage am făcut. Şi nu sintem destoinici să rădicăm ochii noştri, şi să prăvim spre înălţimea ceriuiui, pentru căce am lăsat caiea direptâţii taie, şi am înbiat după vota inimii noastre. Ce rugăm cu ai tău bine cruţe-ne pe noi, Doamne, după mulţimea miiei taie şi ne măntu- ??. ^6 iaşte pe noi pentru si[ă]ntu numeie tău. [j Că să stânsără întru deşertu dziieie noastre şi ne ia pe noi din mănuie ceiora ce să protivescu noao. Şi iartă noao greşeaieie noastre, şi cu înţelep­ciunea omoră (sic, =  „omoară") trupurile noastre, ca din cel vechiu om iepădatu, întru ce! nou să ne înbrăcăm, şi ţie să pe- treacem al nostru despuitor şi de bine dătător. Şi aşea a taie învăţături să le urmăm. întru veaci odihnă să agiungem, unde faste întru totu petreacere cu veseiie. Că tu eşti întru adevăr adevărată veselie, şi bucurie ceiora ce te iubăscu pe tine, Hr[i]s- p. <§7 ţoase D[u]mn[e]dzăui nostru, H şi ţie dăm laudă cu ce) fără de *nceput Părintele, şi cu preasf[ă]ntul, bunul şi de viiaţă făcătoru D[u]hul. — O 0.p . 95 r. 4 Dîn i „  wntmm,a no uaco. *B/ayeni/e. întru înpărăţiia ta când vei veni adu-ţ[i] amente de noi, Doamne. Ferice de cei measeri cu sufletul că acelora îaste înpărăţiia ceriului. Ferice de ceia ce plăngu că aceia se vor măngăiă. Ferice de cei blăndzi c'aceia vor ocină pământul. Ferice di ceia ce flămăndzăscu şi insătoşeadză pentru dreptate că aceia să vor sătura. Ferice de cei m[i]l[o]stivi că aceia vor fi miluiţţi]. Ferice de cei curaţţi] cu inimile că aceia vor vedea pe Dţujmnţe]- P- 94 dzău. Ferice de H făcătorii de pace că aceia fii lui Dţu]mn[e]dzău să vor chemă. Ferice de ceia ce vor fi goniţţi] pentru dreptate că acelora iaste înpărăţiia ceriului. Fericit iaste căndu vor po- noslui voao, şi vor goni pe voi şi vor dziee tot rău, şi vor grăi spre voi minciuni pentru mene. Bucuraţi-vă şi vă v e se liţi că plata voastră multă iaste în cetiu, Mărirea. Ac/na. Ap[a]s[foj/ă.— nu cno,ut na. — Aduţţi] amente de noi, Doamne, căndu vei veni p. 95 întru înpărăţiia ta. Adu-ţ[i] amente de noi, sf[i]nte, cănd vei veni
i ceasur/.



GHEORGHE ŞTEFAM 47întru înpărăţiîa ta. — 37;'/?. — Cinuriie cereşti căntă şi grăescu: S[făn]tu, S[făn]tu, S[făn]tu Domnui Savaoftu, şi plin ceriui şi pămăntui de mărirea ta. 5/f/r — Apropifaţi-vă câtră dănsu! şi vă veţi iumină, şi faţa voastră nu să va stidi. Sţfănjt, S[făn]t, S[făn]t Domnui Savaoft şi-i piin cerfutij şi pămăntui de mărirea iui. — .Wărrren. — Săborul sf[i]nţiior ingeriior, şi cu toate puterile cerluiui căntă şi grăescu : S[făn]t, S[făn]t, S[făn]t, sfântu-i Domnui Sav[a]of[t], şi-i piin ceriui şi pămăntui de mărirea iui. — Acmn. — )l BfipSA. f  Credzu întru unui D[u]mn[e]dzău, Părintele atotţiitoru), făcătoriuf ceruiui şi a pământului, a toate ceior vădzute şi ceior nevădzute.Şi într'unui Domnui i[su]s H[risto]s, fifui iui D[u]mn[e]dzău, unui născut ce-i de ia Părinteie născut nainte de veaci. Lumină din iumină, D[u]mn[e]dzău adevărat de ia D[u]mn[e]dzău cei adevărat, născut fără nefăcut, unui fiind cu Părinteie, ce de ia dănsul toate fură, ce pentru noi oamenii şi pentru a noastră măntuire pogoră din ceriu, şi să intrupă de ia D[u]hu) Sf[ă]ntu din ficoara Marifa, fu om şi să răstigni )] pentru noi înaintea lui npn Pon[t] P d a t /?. 97 Chinui şi fu îngropat şi învise a treia dzi după scrisoare şi să sui în cer şi şedzu dea dreapta Părintelui. Şi iară va veni cu mărire să giudece vii şi morţii. Ce înpărâţ ia iui n'are svârşit (scris: „svrăşit"). Şi întru Dţujhui Sfţăjntu, Domnui ce! adevărat, şi de viiaţâ făcătorul, ce de ia Părinteie iase, ce Părintelui şi Frîuiui să ne închinăm şi să-i mărim, cum au grăit prorocii. in- tr'una si[ă]ntâ săbornică şi ap[o]s[to]-ieascâ b[e]s[ea]recâ. Şi măr­turisind un botedzii întru ertarea păcateior. Aşteptăndu înviereaBUmorţiior, şi vifaţa H ceaia ce va să fie în veaci, adevăr. — (Tcaa. — /?. 9^Slăveaşte, iasă, iartă, Doamne, păcateie noastre, de voe şi denevoe, ce-i cu cuvăntui, sau cu iucrui, sau cu găndui, cu ştiinţe
tnsau fără ştiinţă, ca un bun şi iubitor de oameni, na. — Pd-nnfc/e nosfrM. — mpo nou ,̂nk. cnms. — ck cm.ssn. no. Cu sf[i]nţif odihneaşte, Doamne, sufietiie şerbiior tăi, unde nu îaste boaiă,nnice grije, nice suspini, ce-i vifaţa de veaci. — Ac/nn..racm;nuMu,{ — Folositoarea creştinilor neruşinată, purtătoare cătră făcătorfui ne-

' Evident npn nu e decât p.-si. npn =  „înainte", rămas din greşeaiă, 
Ori pus anume, fiindcă s'a considerat de un singur cuvânt cu Pon şi trebuia 
să redea pe „Pontius".
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p. dd mencîunoasâ. Nu ireace [I giasui ce) de rugă a păcătoşiior, ce înainte ne tămpinâ spre agiutorui nostru. Cu credinţe căntâm ţie sirguiaşte spre rugă şi te nevoîaşte spre rugare foiosindu pururea a )ui D[u]mn[e]dzău Născătoare, ceiora ce te cinstescu pe tine.
p. 6°.

Mţo]l[i]tva Sfţănţtuiui Cirigorie b[o}goslov.Derept acfaîa cine de căte ori va face această rugă. dzlua sau noapte, nu va avea nice un rau omui. nice dnavoici nu-i va putea fac[e] rău trupuiui sau sufietuiui. Şi nice o inşeiă- cîune nu-i va birui să sâbiăzneascâ, nu numai atâta, ce încă şi dintr'acasta iunie de să va treace, aceiuia îadui sufietui nu-i va iuâ, cum s[ve]tii Grigorie va va fs/cj dzice: Sţveţtii Grigorie agiută-m[ă]!Doamne, ascuitâ ruga mea că eu ştiu că vreamea iaste p. 70d aproape. Dă-m[i] mie, Doamne, H înţeiepcîune şi înţeieagire şi !u- mineadză inima mea, ca să te ştiu pre tine întru toate dziieie vieţii meate. Că tu eşti D(u]mn[e]dzăui mieu şi nu îaste aitui fără tine. (Je numai tu unu! careie ai pogorât din ceriu, şi teai iumi- nat din Mărită cu D[u]hui Sf[ă]ntu aciata ţie mă rog, Doamne, ca să iuminedzi inima mea, că fără de număr sintu păcateie meaie. Dă-m[i] mie, Doamne, ca de dănseie să mă poc curâţi. Cu cre­dinţa şi cu adevereciunea numeiui tău cei s f^ n tu , întru dzua carea p. 770 te chem de sărgu voiu să mă ascuiţi pe mine. Cum ai ascuitat [] pe Tavifta şi pre Saara, şi varsă din ochii miei lacrămi cum verşi pre pămăntu pioae, că să îngreue inima mea ca o piiatră. Greşiiu, Doamne, greşiiu foarte greşiiu întru viiaţa mea şi toate fărăde- iegiie meaie eu ie ştiu. Cătră tine mă rog, Doamne, şi cătră tine străg: Tinde dreapta ta şi mă izbăveaşte de ceia ce vrăjmăşescu mie. Cum ai izbăvit cei trei otroci din cuptorui cel de foc, pe Sidrah şi pe Şisaah şi pe Aveden. O, o, Doamne. înpăratui ce- p. 777 riuiui, dă-m[i] mie răbdare şi ţineare, şi iiubov cu credinţe, [I şi smerenie adevărată ca să poc petreace întru iucruriie ceaie bune. Fă inima mea ca să voîu să ieapăd răutăţiie meaie, ceaiea ce am grăit şi am făcut şi am găndit întru tinereaţiie meaie, ceaiea ce nu-s pre voe ţie. Cefu şi mă rog, Doamne, şi cătră tine străg, cu giătcavă (sfc =  gâicavă") mare şi cu toată inima mea. Pe tine te iaud, şi pe tine te mărescu, şi cu a ta preasf[ă]ntâ maică şi cu



GHEORGHE ŞTEFAN 49toţ[i] sfjijnţii tăi, ca să-m[i] trimiţi sfjijnţi îngerii tăi şi arhangheiii, şi patriarhii şi prorocii şi Apjojstjojiii şi cei 4 evanghiieşti, şi mjujcenjijcii şi mărtursitorii, şi ficoareije]. Rogu-mă şi ceiu, ^ Doamne fjsujse Hrjijstoase toţji] sfjijnţii tăi cei akşi ca să mă ascuite pe mene, şi să-m[i] dea mie pe caiea cea adevărată să trecu. Greş'fu, Doamne, greşifu, foarte greşifu, nu omuiui, ce mai vărtos (scris: „vrătos") cătră tine, Doamne, D[u]mn[e]dzăui mieu. că nu faste număr iucruriior meaie ceior reaie, ce am făcut din tinereaţeie meaie. Şi tu, Doamne D[u]mn[e]dzău) mieju], înpăratui vieţti de veaci, ce neai răscumpărat pre noi cu sfjăjntM singeie tău, ce teai găvozdit pre iemnu) crucei pentru iume, şi pentru mene nedostoinicui şerbui tău, Ar/tfmondr/Y Ando/tfe, l[ nu pentru p. 7/3 a mea destoinicie ce pentru miia ta cea mare C'ai vrut să mă izbăveşti ca să nu întru în îocuî acei de perire, ce faste pururea fără de odihnă şi fără de iuminâ, ceia ce n'are puteare nice are svărşit (scris: „svrăşit"). Că di[n]iadu cine să va mărturisi ţie,Doamne, sau din morţi cine te va iăudă pe tine. Miiufaşti-mâ pe mene, Doamne, şi mă ascuitâ şerbui tău, Ar/dmandrd:d Andontc, nedejduindu spre tine, şi mă ascuitâ cum ai ascuitat, pe Marifa şi pe Martha, rugăndu-se ţie ca să mergi cătră groapă să învii H p. //4 pre Lazar şt [-ai învis. Aşfa şi eu mă rog, Doamne, ca să mă învii pre mene din moarte, ca să agfungu să stau dea direapta ta, ca să audzfu giasui cei sf[ă]ntu grăindu: Veniţi bijagojstjojviţii Părinteiui mieu, fii-m[i] mie biănd cum fuseşi curvei în casa iui Simon stricatuiui, şi varsă din ochii miei iacrămi, cum vărsai acefa ce picoareie taie spăiă şi cu părui său ie ştergea şi o sio- bodzişji] cu pace. Cătră tine mă rog, Doamne i[su]se Hr[is]toas[e] atotţiitorui, ca să-m[i] erţi mie toate păcateie meaie mainte de p //5 ce nu morfu. Şi ca să nu să bucure vrăjmaşii miei de mene, şi ţie mă rog sjvejtii Petrd, ceia ce ţii cheiie înpărăţii cerfuiui, ca să-m[i] deziegi păcateie meaie pre pămăntu. Şi-m[i) dă mie, Dom- nui mieu ijsujse Hr[i]stoase tărie şi puteare spre draci, ca să bi- ruescd difavoiui preveghindu şi iuptăndu-se cu mene. Rogu-mă sfjtjntei maice a Domnuiui nostru iui i[su]s H[risto]s. Rogu-mă tuturor sfjijnţiior îngeri şi voevodzi. Rogu-mă şi tuturor sfjijnţiior proroci, şi tuturor sf[i]nţiior patrifarhi, şi tuturor sfjijnţiior Apjojs- [tojii, II şi tuturor sfjijnţiior m[u]c[e]n[i]ci, şi mărturisitoriior şi fi- p. //6 coareior. Rogu-mă şi chem, Doamne ijsujsjej Hrjijstoase, toţji] sHijnţii tăi cei aieşji], că să să roage pentru mene ticăiosui, şi
4



50 N. DRĂGANUpre cela-i chem ce înaintea iui D[u]mn[e]dzău netrecutu strigă dzua şi noaptea: S[făn]t, S,făn]t, S[făn]t G[ospod]u S[ava]oth, ca să să roage pentru mene păeătosui, ca să poc birui fărădeiegiie meaie, ceaiea ce am făcut din tinereaţiie meale, şi până într'a- cîastia dziie ceaiea ce nu-s pre voe ţie. O , ţie mă rog, Doamne p. 777 ![su]s[e] Hr[i]stoase, că eşti îndu[[rat şi m[i]i[o]stiv tuturor ceiora ce cheamă numeie tău cu adevărat. Cătră tine mă rog, Doamne, şi de ia tine aşteptu miiă ca să-m[i] dai păcateior ertare, şi ca să ascuiţi ruga acasta. Că tu eşti ceia ce petreace în părăţie cu Părinteie şi cu D[u]hui Sf[ă]ntu. Acmu şi pururea întru veaci deRveacu, adevăru. — Jn o . — Doamne, greşilu, iartâ-mă întru s fâ n ta  trroţijţâ (sîc). Doamne, curăţeaşti-mă păeătosui. Doamne, zidttu- m'ai, miiuîaşti-mâ. — Amin. — Pană ofeea m/a/7/777va 7u7 G/*7- porîe. Conep 70.
p 77$ După m[o]i[i]tva iui sv[e]tîi Grigorie apoi aceasta a

[s]f[i]nte[i] Pr[ea]c[i]ste.Despuitoare Doamne, bine muiţemăscu, de tot bineie ceia ce ai făcut şi rabdzi pentru mene păeătosui, şi nedestoinicui şer­bul tău, n/zume 7mr[e]că. Că tu eşti Dumnădzăui mieu şi spre tine nedeiduescu, şi pe tine rog că zidirea ta sintu eu. Şi acmu cadziu cătră tine, Doamna mea. Mdulaşte-mă muitu păeătosui. Căntare nedestoinică priimeaşte, ce-ţ[i] aducu din rostu spurcat, p. 779 Filui acesta-i roagă, ertare pă H cateior să-m[i] dai mie. Sf[i]nţii iui D[u]mn[e]dzău voevodzi Mihaii şi Gavriii, mai marii cinuriior îngeriior, şi cu toţţi] îngerii şi arhanghelii, rugaţi-vă pentru mene păeătosui cătră fâcătorui şi biruitoru), ertare păcateior să-m[i] dea mie întru dzua giudeţuiui sf[ă]ntuiui D[u]mn[e]dzău. ioane pro- roce pr[e]d[i]t[e]ce, ce ai chinuit pentru H[risto]s şi ai îndrăznire cătră despuitorui, roagă-te pentru mene păeătosui şerbui tău anume îmr[e]cu, ca să mă spesţeţscu cu a ta rugă. Sf[i]nţii iui p. 720 Dumnţeţdzău, Ap[o]s[to]ii, proroci şi m[ă]c[e]n[i]ci, s[ve]ti toţi, H pos[t]nici, pr[ea]p[ojd[oţbnic[i], pustnici, căiugări, patriîarşi şi toţi sv[i]nţii cei drepţi şi preacuvioşi, ce aţi chinuit pentru Hţristoţs şi aveţi îndrăznire cătră mai mareie, rugaţi-vă pentru mene păcă­tosul, anume fmr/e/cu, ca să mă spţăjsescu cu a voastră rugă. Doa[m)ae, iumineadză păeătosui pentru ruga sf[i]ntei, a iui



GHEORGHE ŞTEFAN 5tD[u]mn[e]dzău Născătoare, şi a tuturora sf[i]nţiior tăi Doamne, iumineadză păcătosui de ceiea ce am greşit din zgău) maicii -meaie şi pănă într'acesta cas sau cu ştiinţe, sau cu neştiinţe,)[ cu cuvăntui sau cu [ucru! sau cu găndui, siobodzi, iartă şi măn- ituiaşte pentru miia ta. Doamne, nu mă ruşina pe tnene ia gîudeţ păcătos fiind, ce mainte de moartea mea curăţeaşte toate păcateie meaie, şi mă izbâveaşte de muncă şi dea dreapta stărei taie mă :spodobeaşte, cu toţji] ceia ce au îngăduit ţie din veacjt] pentru ruga sf[i]ntei bjogorodijţe, şi a tuturor sfţijnţiior tăi. Oae cuvân­tătoare sintu a turmei taie, cătră tine cadziu, păstor bun. Carcă-mă .pe mene rătăcitul, D[u]mn[e]dzău, şi mă miiuiaşte, şi mă [[ măr- turisescu ţie, Părinteie ceriuiui, şi a pămăntuiui, toate ceaiea ce-s în taineie inimii meaie, şi mă căescR di ceaiea ce am greşitu.—ru .u 50 de /năfanu. — Dzicănd, Doamne ![sujs[e] Hr[i]stoase careie eşti fiiui iui D[u]mn[e]dzău, curăţeaşti-mă şi mă spaiă de toate păcateie meaie, ceaiea ce am făcut de ia botedzu! mieu şipănă intru dziua de astădzţi],— /?Hgn m n2. — Doamne miiuia- şti-mă şi mă sp[ă]siaşte, pentru sf[ăn]tâ a treia dzi a învierii taie, şi pentru preacinstita maica ta, şi pentru sf[ă]ntâ şi cinstită cru­cea ta, şi pentru sf[ă]ntâ groapa ta, şi pentru H toate sventite io- curiie taie. Dă-m[i) mie pentru dănseie ertare păcateior. Căescu-mă, Doamne, de ceiea ce am greşit ţie, şi cu pocăinţe strig cătră tine: greşiîu, Părinte, spre cer şi înaintea ta. Doamne, trimite-m[i] agiu- Tor de sus de ia petreacirea ta, şi de ia scaunui mărirei sf[i]nţii taie, şi mă unbreadză cu d[u]hui sf[i]nţii taie. Şi mă înţeiepţeaşte şi mă tocmeaşte pe cărăriie învăţăturii taie, şi să facă voe ta în toate dziieie vieţii meaie, pănă ia ceaie mai de apoi suspi- niie meaie. Siobodzi, iartă toate greşea'iie de voe şi de nevoe, şi mă izbăveaşte de toate [I iaţuriie diiavoiuiui şi [a njepriiato- r u i u i 3 ,  şi de vrăjmaşii vădziuţi şi nevădzîuţi, şi foioseaşte întru sănătate şi întru spesjejnie. Pentru ruga preacinstitei a iui D u]- mn[e]dzău Născătoare şi a tuturor sf[i]nţiior tăi, Doamne, miiu- iaşti-mă şi mă măntuîaşte, prin sfjăjnta trro[i]ţă, Părinte şi Fiîu şi Sufiet Sfjăjntu. D(u]mn[e]dzău, miiuiaşti-mâ, Doamne, Doamne *
* Doamne măae^tf.
 ̂ To/ a?a, ?n ace/ayî 
 ̂ Cit. nepruetora/a: — ..nepriitoruiui".

p. 727

p. 722

p. 722 
%

p. 724
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52 M. DRĂGANUcaută din cer şi vedzi, şi cârcă vita ta şi săvârşeaşte (scris: „săvrăşeaşte") ceiîa ce au răsădit direapta ta. Doamne, însăm- neadză-mă cu putearea cinstitei crucei taie, că datu-mi-ai crucea p. 72ă taspregonireajjvrăjmaşuiui. Doamne, sp[ă]siaşti-măspre tine ne- dejduind. Doa[m]ue, cum ştii şi cum vei, miiuîaşte-mâ şi mâ măntuîaşte. Şi ca să fie voe ta întru mene păcătosui şi nedes- toinicui şerbut tău, rmu/nc rW/c/cu, Doamne, frica ta şi iiubovui şi ieagea ta răsădeaşte întru inima mea cu dărui Sf[ă]ntuiui D[u]hu, şi cuvinteie d['j]mn[e]azăeştiior cărţiior taie îm[i] dăruiaşte mie.7?;/$-d cd/rd dcsporVoarc uous7/*d u /uf D/u/m-n[e]dzdn JYdscdfoore cu um///u/e. — Mişei şi păcătos şerbui iui Dumnădzău uuuure /mr[e]cu, roagă-te cătră preasf[ă]nta despoi- p. 7z6 toare maica Domnuiui nostru iui i[su]s H[risto]s. [] Doamna mea, rmiulaşti-mă mai vârtos (scris: „vrătos") decât toţ[ij greşiţii fiiu- iui tău şi făcâtotîuiui mieu. Şi tu preacinstită maica iui D[u]m- n[e]dzău, Doamna mea, mi!uiaşti-mă mai vârtos (scris : ^vrâtos") decât toţ[i] greşiţii. Şi căndu preacinstită rugă duc[i] fiîuiui tău pentru rodui creştinescu, adu-ţ[i] amente şi de mene păcătosui şi nedestoinicu! şerbui tău, uuu/nc unr[c]cu. Preacinstită Doamna mea, nu mă [iă]să pre mene, nuiăsă aşteptarea mea, dă-m[i] mie iacrămi şi pocăinţă, mţi]![o]stenie şi iiubov (scris: „iubov ) cătră p. 757 toţţi] şi smerenie in tot casui, pe nime să nu osindescu, ][ nice cum, şi pe nime să nu zavistuescu. Ceaie ce sintu iucruri spur­cate întru sufietui mieu, şi reale obiceaeie ceaie ce intr'ănsu pe­trec, întru toate dziieie vieţii meaie, a dziiei şi a nopţii caşuri, ei petrecu intru spurcate iucruri: întru dzuo săvărşescu pâcateie dziiei, iar intru noapte a nopţii. O amar mie, preacinstită Doamna mea, de toate ceaiea ce ie piinescu întru vdaţa mea spurcate, ceaiea ce săntu scrise pen văzduh pănă ia porţiie cerîuiui. Dară cum voi vrea să fiu izbăvit, de aceaste trei iucruri: de amără- p . 7.2# cîunea inpătţirei, de păcateie H sufietuiui, de spurcat tru- pui mieu, şi de cumpiită frica morţii, intru a cui mână va cădea mişei sufietui mieu şi păcătosui, ţinut de cutremurui ce) din văz­duh ? Păzitorui mieu îngerui (scris : „îngeriui") i-am gonit de ia men[e], cu spurcate iucruriie meaie muite. iubi sufietui mieu cei spurcatu, infricoşeriie aceaie din văzduh cum va veni spe fsfc/ dănsu răspunsu de ia giudeţu. O preacinstită biruitoare, tu fuşu- readză greimea sufietuiui mieu. Spre tine nedeajdea mea o puş, nu te piecă cu a ta rugă, nedejduindu-mă spre tine, izbăvit să



GHEORGHE ŞTEFAN 53fiu II de înfricoşeate şi groznice (siĉ i munci, ticălosul, şi de p. 729 cutremurul acela ca să nu tiu ruşinat, de purtătorii de lumină, îngerii lui D[u)mn[e]dzău, cu lucrurile meale ceale de ruşine şi spurcate, ca s[ă] nu fiu părăt de vamăşii cei fără de sufletu, ca să nu îngreuîadze păcatele meale spre măsură spre sufletu. Ce tu-m[i] fii mie agiutătoare, cu adăncă mila lui Dumn[e]dzău, şi cu ruga ta cea bine priimită, m[i])[o]stiveaşte-te spre mene multu păcătosul, şi mă indrepteadză, Doamna mea. H De reale p. 720 obiceae şi fără de număr mulţimea păcatelor meale, şi întru ca­şul sfârşitului (scris: „sfrăşitului") mieu ca să nu să bucure vrăjmaşii miei de mene, ca să nu fiu înpărţit de faţa ochiior tăi, ce spăsit ca să mă aflu mişelul şi păcătosul şerbul tău Anăum'e Ar/n'mandn7n7, cu adăncă mila lui D[u]mn[e]dzău, şi cu ruga ta bine primită, preacinstită Doamnă bţogorodijţe, cu puterea sf[i]n- tei şi [de] o fiinţă trro[i]ţâ (sicj, Părintele şi Fiîul şi D[u]hul Sf[ă]ntti. A cm a aicea să pomenescă morp'i mai pre armă. Ai[a]r- [iie], 9. Canei. 14°.J it ie  şi din muite pretreacere. P- 177D[u]mn[e]dzău ce streină pre Domnul lo Gheorghie Ştefan Voevod, multe ţărji] streine înbiănd, pănă veni vreame de ne adus[e] D[u]mn[e]dzău suptu mila craiului şfeţesc, în tărgu în Ştetin, ţar[a] Pomorscu, ţara a lui C[urfur]şutea* bra[n]de[m]burs- chi!, iar târgul Ştetin nu-i supt ascultarea Şfeţilor. I] p. 772Anianias arci:imanărit/a/  ̂ scriem după ce fu voia lui D[u]mn[e]dzău de pribegi lo Ghiorghie Ştefan Voevod multă streinătate, prin muite ţăruşi mări călcăm şi trecum 10 ani, pănă veni vreame înpuţinari[i] dzilelor Mării Sal[e], şi aicea eu An- donie arhiemandritul (sic) scriu primenirea boalelor ce avu la înpuţinarea sufletului lui l[eat] 7175—1667.M[e]s[e]ţa3 noe[m]v[riel5 dzile irM  l-au apucat boaia cu câteva schimbări de picoare şi la trup, şi l-a ţinut aşea pănă în
' Cf. /ur$/e, /urş/u <  germ. Furat ap. i. Bogdan, Păru

J?o/nâne$n cu Braşouu/şicu Para i/n^ureaacă, Bucureşti, 1905, p. )03, nota2,
2 Scris cu iitere latine.2 iuna. ̂ Vtuen.



54 H. DRĂGANUiuna !ui d[e]ch[emvrie] 14 dziiţe]; so[m]bot[ă] !a 9 eas* de noapte i-au iovit cataroi (sfc) din cornui capuiui drept şi in măna dreaptă şi picoru! dirept. 1668 noo (sic, =  „nou") anu m[e]s[e]ţa ghen[arie]10dzii[e], vineri pre sinbătâ, toată noapte au avut chin jp. 779 marţe] )[ ca de moarte. La 9 cas de dzi si[n]bă[tă], ghenfarie] 11,. iar i-au apucat acea nevoe rea şi l-au ţint no^ cas, şi 10 pre zi. La un cas după amiazăz[i] sinbo[tă] iar i-au apucat şi i-au ţinut ! cas. După ce s'au trezit din boai[ă], iar toată zua s'au chinuit, şi spre d[u]me[ne]că toată noapte. D[u]menecă i2 ghen- [arie], 9 cas zi, s'au mai trezit şi taina carea iaste trupui şi singeie Domnuiui nostru iui ![su]s H[risto]s cu trezvire au iuaL- Apoi după sf[ă]nta priceştenie, iau întorsu mai bine. Luni i3, p. marţi 14, 15, 16 goi, iar i-au iovit acea nevoe ia 11 c a s . . .  3 I) graiu[i] ia[u] fo[stu] încă[)]ci[t]. 17 dziiţe] ghen[arie] ia 5 cas nofa] sara iar i-au iovit şi i-au ţinut 1 cas; foarte grău* i-au ţinut, că au fost ca un mortu. Apoi iar s'au mai trezit, iar graiu! tot nu-i siujiia ca cum vrea fi bat de o beţie. 18, 19, 20 nemic, iar marţi) ghenţarie] cam ia 7 cas de dzi i-au apucat şi i-au ţinut 5 şfer- turi de cas. muu: s marţi ia 3 6as după amiadzădz[i] iar i-au iovit din somn şi i-au ţinut muit, că şi graiu! i s'au amorţit, şi i-au iovit tus[ă] rea şi năduşaiţă] din piept, că nemică nu putea n /g/ inţeieage omui ce mu[r]guia pănă ia 11 cas de n o a p te ... e j! 22 
Aghenarie cpH? 8 cas de dzi, şi iar din somnu, şi l-au ţinut 1 cas şi [dujpă ce i-au Jăsat boia (sic), limba tot iau fost iegatţă].. La 2 cas noas A ""^  *ar i-au iovit şi i-au ţinut totdeauna. Cănd neam iuat noi ertăci[u]ni, abia neau răspuns cu iimbă de neau ertat. După 7 casurţi] marţi sara iar i-au apucat şi i-au ţinut?

i Cet. „ta at nouătea ceas".
a /a/naiafe. După acest cuvânt urmează o cruce. Astfel de cruci se 

tntâtnesc şi mai fncoto în acest text. Ete ne arată că în tocut respectiv cet 
ce scria şi-a făcut cruce şi, cuprins de spaimă, a spus în sin e: „Doamne 
fereşte", ori ceva asemănător.

 ̂ Urmează o treime de foaie ruptă. !n tocut acesteia ta tegare s'a 
*  tipit un petec atb pe care un „dascat" a mâzgătit mai târziu câteva cuvinte - 

cu o scrisoare foarte stabă.
* Probabit greu -ţ- rdu." Tor aşa.
s Urmează verso din treimea de foaie ruptă.
" Miercuri.
* Ea /amăiaie ziua, a/niazi.



GHEORGHE ŞTEFAN 55muitu şi tot n'au mai grăit nemică şi in muite feaiuri i să schimbă ţaţa şi ochii i să făceă ca singeie şi de cătătura iui te spămăn- tai * * . Miercuri noapte spre goi ia 2 cas u n6 2 după miazăzi, noapte ghen[arie] 23, iar i-au apucat şi i-au ţinut muitu tăt într'- una şi tăt n'ţau] mai grăit nemică, numai căce să ţinea sufietui intr'ănsu. 11 cas de zi iar !-au prinsu şi i-au ţinut tot intr'un chip, iară graiu pănă ia 5 cas şi giumătates. Şi iar i-au apucat de noapte g[oi]. H Apo[i] după 5 cas şi giumătate iar i-au pără- p. 752 sit şi am dzis cătră Măria 3 a: „Doamne, acmu ne cunoşti ceva?"Ş'au răspuns: .cunoscu-vă*. Eu grăind, dzicăndu-i: „ce te vei închmă ha[t]manuiui frăţine-tău şi iui Dim itraşco?"; numai ce m'au iuat de mănă şi ş'au piecat capui in gos şe (s/c, =  „şi") decii iar n'au mai grăit. La 5 cas n6 sara goi spre viner[i] iar i-au apucat ţinindu-i ($7c7 pre braţe. 11 cas no de dzi au ieşinat.La 12 iar i-au apucat* Şi au fost tot ca un mort că ce .. A să ioase II şi ia prevegh[i{u mu[!]dzi (=„m uiţi?")dzuaşinoa[ptea{3). p. 755 iar de marţi, din 2 i ghenţarie] tot i-am păzit cu iumina amănă gata din cas în cas, dzua şi noapte. Vinerţi] noapte spre sinbătâ de ia 12 cas şi un şfert după miadză-noapte au început a trage.La 5 cas iar i-au prinţs]. La 8 cas de dzi iar i-au apucat şi trăgea de moarte şi-l câică şi acea nevoie o. Şi i-au ţinut într'una şi au tras sinbătâ toată dzua şi toată noapte spre duminecă. Şi trăgea grozav din grumaz şi muite mţijnuni făcea cu deagititţe], carelţe] nu ieam putut scrie, iar duminecă sar[a] spre iuni.şi mai tare să păziă siăbiciunea iui şi ia 12 cas de noapte s'au trecut, Dumnţeţdzău să-i iarte, pre braţiiţe] meaie ţiin d u -i...? .Şini)c]e după moartea i u i s . . . H. . . i u  iasatui săcuiuidecarne. Du- p. 754 menecă spre iuni s'au răposat ia 12 cas tocma ghenfarie] 27intru dzua Sfţăjntuiui npntuKuîf crm o !oa .'taa rabc 9. Păn'aicea
t Urmează iarăşi o cruce.
2 $7  /a/năfate.
3 După aceasta a adaus cineva uiterior şi fără legătură: $7 /-or 7-oa 

apucat de noapte g[ot].
 ̂ Se scrisese mai fntâiu p'aat, apoi s'a şters, 

s Rândui a fost tăiat ia iegare, deci se poate ceti cu greu.
* Urmează iarăşi o cruce.
? De-asupra rânduiui s'au adaus mărunt incă câteva siiabe care, din 

pricina umezeiii, nu se mai pot ceti. 
s O jumătate de rând s'a tăiat.
" Aducerea s. /n toarcerea moaşfe/or 5/. /oau Cară-de-aar.
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p. 735
P. 733

p. 737

p. 753

ram dus viîaţţa], şi l-am lăsat', şi cu bună nedeajde s'au svărşit(scris: „svrăşit") a.apot cao nu <ucu,a rr K.r, XBe 1663  ̂ unea Andonie Arhimandrit carele am siujit casăi Mării Sa![e] !o Ghior- ghie Ştefan Voevod. )lLuni cănd au murit s'au tăcut lucru[i], iar marţi 28 ghen[a- rie] s'au vestit pre la cei mai mari şi în tărgus.
M[o]l]i]tve <le rngă de peste săptămână căte trei pe d z i: tn n$ 

f  ps rpxttu, uo -ta no Bmmîf scoase de ^lăriia Sa Gheorghle Şte­fan Voevod: leau scos din limba slrbeaseă pre limbă romănească.7/r7mH a da/nenec/e/; /Tfapă H/rănte/.Mărirea ta, Doamne Dumn[e]dzău! mieu, că m'ai spodobit a vedea dztua a preaslăvitei învierii taie, întru carea ai slobodzit suiietile drepţilor ceaiea ce eră legate în iad. Aceaîa siobodzenie, despuitoare, şi eu o dorescu, să mă deziegi din muite păcate, fiind legat H ca să strălucască lumina bunătăţilor tale întru întu­necat sufletul mieu. Că ştiu amu fără de număr îndurarea ta şi nespusă iubire de oameni. Că din ce n'am fostu întru ce sintu m'adusâşţ']. Şi cu aseamenea chipului tău mă înfrămţeşeaşi (sic, =  „înfrămsăţeaşi"), ş'a toată facerea biruitor mă tocmişţ']. Ştiu, Doamne, vreamea vieţii meale din tinereaţeie meale, şi pănă aemu grijeşti de mene ca să fiu mântuit, şi preainfrămţeşeate (s7c, =  „preainfrămseţeate") cinurile tale de îngeri căntător vrea să mă aibă. învăţătură mi-ai dat mie, l[ şi lucru sufletescu desăvârşit (scris: „desăvrăşit") mi-ai spus mie. îară eu ticălosul inpiedecat fuîu cu mentea, şi cătră poftele meale a îubirei trupului arun- catu-mă întru tine cea înpuţită a păcatelor. Departe mă făcuiu de al tău bine. Al tău fitu, fuiu născut intru fântâna cea sufletească, tară eu amu sintu rob păcatului drept aciata gem dintru adăncul inimii şi plăngu cu durere sufletească. De caşul gîudeţului găn- dindu intru tot slăbăscu: cum mă voi află acolo, sau ce cuvăntu
1 tarăş cruce.
2 Ana/ 7/75 socoM de/a /acere, /una /anaar/c J?7, dc/a //r/s/os /65&  
2 Despre nota utterioară care mai urmează pe această pagină s'a

vorbit ta descrierea manuscrisutui.
* Dum/neca după a/ren/c, după ceas, după uecern/c.



GHEORGHE ŞTEFAN 57*voi dzice pentru păcatele meale, sau ce răspunsu im[i] va fi mie jj de la giudeţ. Unde volu ascunde mulţimea fărădelegilor meale, că nu îaste cine-mi agiută mie, nice cine mă izbăvi pe m ene? Şi ce voi face, D[u]mn[e]dzăul mieu Doamne? Nu ştiu cătră cine mă voi apropiîa ca mântuit să-mjij fie sufletul. Vrea- mea vieţii meale-i aproape. Ce încai de acmu pătrunde cu frica ta trupul mieu, ca să nu mă aflu gol de lucrurile bune, să fiu de râsul dracilor. Că iată ca un cucon înpiedecat fuiu de vrăj­maşii miei, şi mai pre urmă cădziuîu in perire. Aitu om nu fu aşea păcătos din veaci cum sintu eu, că pentru lucrurile meale H ceale reale mănilafu îngerul, păzitorîul sufietului mieu, şi primitu pierzătorul, puind intru inima mea necuviinţă. Ce nu mă lăsă pe mene pănă în svărşit (scris: „svrăşit") să pîtiu, ls(u)se, nume bun. Din pămăntu m'ai zidit şi viiaţâ mi-ai dăruit rme. Caută spre smereniia mea, că samu fără de număr am gfeşit, ce încă n'am rădicat mănule meale cătră D[u]mn[e]dzăi streini. Nice m'am părăsit deaciasta găndindu de chipul tău, iubitor de oa- meni, cela ce ai arătat spre cei păcătoşţi] mainte. Aducu-mi amente de D[a]v[i]du, carele după darul pn[ea]i[ur]vii (st'cl H in groapa curvii cădziu şi ucidere feace, şi să pocăi cătră -tine Djujmnţejdzăul şi făcătorul, destoinică fiind milii tale? Şi cătră Ahav prorocul încă însuţi cuvinte râspundzi, grăindu : nu am să fac mai înainte rău cela ce am dzis, că l-am vădziut pre ins cum înblă măhnit inaintea mea pentru păcatele sale. O despui- torul mieu, şi incă adaog să plăngu înaintea ta de ceale mari şi nevindecate rănile meale. Cum Manasiia, după slujirea idoli­lor, prorocii tăi a ucis şi pre toţ[i] ls[ra]il[i]i[ea]nii au spurcat, şi pre tine Dumnţejdzăul părinţilor noştri teau măniiat, H dat fu într'alte semenţii spre pedeapsă, şi ca un dobitocu cu iarbă il hrăniră vădzindu a sa perire, adusă-ş[i] amente mainte de păca­tele sale ce au făcut, şi strigă din mijlocul legăturilor cătră tine, Doamne şi făcătorul, şi fără de nedeajde luat fu deacolo prea- slăvit ; aşea şi eu toate răutăţile întru viiaţa mea am făcut, şi nedestoinicu pe sine mă făcuiu milei tale. Şi cum voi căută spre nălţime cătră tine cu ochi spurcaţi, sau cum mă voi arătă feaţei tale ? Rumt-am veşmântul cel de D[u]mn[e]dzău ţâsut şi am spur­cat veşmăntul trupului mieu. Ij Ce mă curăţeaşte ca un mântuitor şi mă iartă ca un Dumnjejdzău. Caută spre smereniii mea şi nu pomeni răutatea păcatelor meale, ce am făcut spre mişel sufletul



58 H. DRĂGAHUmieu. Călcător fuiu spre toate poroncile, ce mă nedejduescu spre  ̂mita ta, şi străg cătră ti ie  cu glăcavţa] mare: adu-ţi amente, Doamne, de preacinstit graiul rostuiui tău, c ia lea ce ai dzis: cer­caşi] şi veţi aiiă, cirreţţi] şi vă să va da voao, că n'ai venit să chemi pre cei drepţi, ce pre cei greşiţi spre pocaanie, dintru p. 794 carii întăiu eu sintu unui. [I Ş'acmu mărturisescu toate fărădelegile meale, că deaş tăcia eu, tu ştii aceastea, ce, pream[i]t[o]st[i]ve„ priimeaşti-mă ca pre tâlharul şi vamăşul şi curva şi fecorul cel cutvariu, c'aceştîa toţţi] eră părăsiţţij, iară tu iai priimiţ pre înşţi]^. şi raiului iai făcut vieţuitori, Priimeaşte şi a mea pocaanie, ne­destoinicului şerbului tău, Ttudou/us /7ur/c/că. Doamne Iţsujse Hrţijstoase, cu cuvântul a[i] curăţit stricapi, curăţeaşte şi spur­căciunea sufletului mieu, şi-m[i] fii mie întru agiutor şi cu pu- p. 795 tearea cinstitei I) crucei tale îngrădeaşte-mă pre mene, şi cu dţu]-- hul sf[i]nţii tale mă întăreaşte. întoarce ruşinaţ[i] pre ceia ce să luptă cu mene, şi ca să mărturisascâ rostul mieu mulţimea milei tale, c'ai fostu agîutoru! mieu întru toate nevoile, şi măngăitor intru dzua grijilor meale. Ş'acmu nu lepădă rugăciunea şerbului tău, ce măntuiaşte chinuitu sufletul mieu, şi toţţi] creştinii mi- luiaşte, cu ruga preacinstitei biruitoarei noastre şi a lui Dţujm- p. 795 nţejdzău Născătoare. H Că tu eşti D[u]mn[e]dzău! nostru, şi pe tine cearem, Părinte, şi Fiiu, şi Suflet Sf[ă]ntu, miluiaşte-ne pe^  ^  Tinoi acmu şi pururea şi întru veacţi] de veacu, amin. ru no.MAB a h Cela ce învisă din moarte, Doamne Iţsujse Hrţijstoase^  MDţujmnţejdzăul mieu, miluîaşti-mă şi ntă spţăjsiaşte. ru no.MAS
B) 2. Cum ai miluit pe Petru şi pre Thoma in legături, şi premene nu mă treace; despuitorul mieu. ru noAS w rtSTS 8mpxu). D7pUS/Û 7/u7râu7/7/.A ?ASAtuBa tu no i a  ( =  No7/7va Dnm/'uccu după ceas).Dumnţejdzău întru tot puternică, şi fără început. Doamne înpărat, cel naltu şi slăvit, cela ce biruiaşte H toate facerile vădzute şinevădzute, cela ce şeade spre heruvimi şi-i cântat de serafimi,.

1 Doamne m//aeş/e ăe or/.
2 Doamne m//aeş/e ăe 72 or/. 
 ̂ Doamne m//neş/e ăe J  or/.



GHEORGHE ŞTEFAN 59ţie slujescu mii de ceateie ceaie de sus, cinuri; cei rugat de în­geri şi de toate puterile închinat, şi de* ceai de gos facere cu frică să cutremură înaintea ta, că tu eşti D[u]mn(e]dzău unu) fără de păcate. Nu mă trece pe mene rugându-te în a) şeaseie cas aceştii dziie, întru care teai arătat ap[o]s[to]ii!or tăi după învitare fiind în grije şi ai schimbat scârba (scris: „scraba") ior spre bucurie. După arătarea a preacinstite a taie măn[u] şi coate, schimbă scârba (scris :„scrăb a°) mea ]]carea mă ţine acmu, şi-m[ij p /9<$ izbăveşte grija păcateior şi nu mă trece pre mene, despuifoare, rugăndu-te într'acesta cas, întru carele ai dzis iui Zactîhei: astâdză-i măntuirea casăi taie, tară tu acmu curat eşti. Dă mân­tuire casăi meale cei sufieteşti, pentru căce spurcăm casa această trupească, şi nu sintu destoinicii să iau preacinstit trupu! tău, ce ca un bun şi de oameni iubitor, priimeaşte voroava rugii meaie întru casu! acesta, întru careie ai vorovit cu mutarea samareanina şi taina inimii ei rai dzis, dzicăndu-i: H ceare apă vie. Sjfănjt, p. sjfănjt, sjfănjt Domnul mieu, tu ştii taina inimii meale. Dă-m[i] mie picătura milei tale, că deia tine taste izvorul vieţii. Stânge sufletul mieu cel arsu de para păcatelor, şi opreaşte seatea inimii meale, şi-mi dă mie bucurie să petrecu dzua acasta, întru carea s'au dat mieluşelul lui Avraam în locul lui isaacu spre jărtvă (scris: „jrătvâ"), închipuindu pentru toată lumea giunghearea ta. ijsujse dătător de bine, mieiuşelul lui Djujmnjejdzău, caută spre a mea smerenie şi îndrepteadză ruga rostului mieu, şi prii­meaşte cuvântul II acestu de jărtvă (scris: „jrătvâ") ca darul lui p 20# Avei. Că de sintu necurat şi spurcat sintu, mă nedejduescu spre mila ta, pentru ce n'ai lepădat cei doi bani a vădoi acera ce îăudaşji] pre însjăj mai vârtos (scris: ^vrătos*) decât pe toţjij.Şi vamăşul cu suspini rugăndu-se 1 ai îndreptat. Şi pre mene nu mă urgisi ca pre tâlharul şi pre curvarul, miiuîaşti-mă că mă căescu de toate păcateie meale, că bine eşte (sic, =  „eşti") cuvântat', cu Părinte![e] şi cu Firul şi cu D[u]hu! Sfjăjntu, acmu şi pururea şi întru veaci de veacir, amin. — ]]
' Acest cuvânt rămas prin atracţie din construcţiiie precedente e de 

prisos in acest toc.
' De-aici încolo scrisoarea e foarte grăbită şi măruntă, cu cerneaiă 

mai spăiăcită şi uneori cu ştersături şi corecturi. Se pare deci că scrierea 
textuiui s'a continuat mai târziu deadreptui pe curat. De ia p. 20! incoio 
s'a tăiat ia iegare marginea textuiui. Din această pricină tntregiriie de iitere 
^i siiabe pe care trebue să ie facem in această parte sânt foarte numeroase.
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20/ D/H/mme/cer/ t/npn vgcern/c.Bine te cuvintedzu, Doamne D[u]mn[e]dzăui mieu, şi cţăn]- tar[e] nedestoinică aducu ţie din rostoiu /sfc/ spurcatu şi din inimţa] necurată. Prosiăvăscu nume![ej tău cei sfăntu, că de pă- cătosui întru totu te grijeşt[i], şi indeiungu rabdzi, ţa]şteptăndu a mea pocăinţă, iar eu întru totu te mănitu c[ăi]cănd poroncii[e[ taiţe], Ce voi dzic[e] înainte mărirei tai[e], Doamne, tu ştii ne­bunie mea, şi păcateie mei[e] de tin[e] nu aţscunţsără. Şi acmu nu tnă iepădă pe min[e] de ia faţa ta, neavănd budze curate, indrăznindu spre siava mărirei D[u]mn[e]dzâ[irii] taiţe]. Şi ruga sărei acmu cătră tin[e] o aducu, pe tinţe] toat[ă] dihanie, şi toat[ă] facerţe] cu frică te iaudţă]. O Do[am]ne Dţu]mnţe]dzâui mieu, ceia ce ai iuat păcateie a toată iumea, şi [a[ me)[e] fărţă] de nu- 202 măr şi nespuţse] făr[ă] de iegţi] ie pierde H vini[n]d ia casui ce! de apoi a dziiei aceştie, întorcândumâ-mă din ceie deşerte şi ai tău agîator cercăndu, că a ta îubir]e] de oameni nespusţă] este. Ceie (s/c, =  .ceia"), ce aţi] priimit pi ceia ce au vinitu ia ai unsprădzeceie cas, şi asemene ei /s/c, =  .i-ai") făcutu cu ceia ce au purtat totu greui aceştiţi] dziie, şi pre mine aşijdere mă primeşte, nu numai o dzi cu iene cheituind, ce întru toată vreame vieţii meiţe] cu iucruri deşerte am petrecutu, şi iucruri sufieteşti nice dănăoarţă] n'am făcut. Nu mă osindi pe mine, despoitoarţe], ca şi pri cei mai denainte chemaţţi] ia a ta cinţâ], iepădăndu-se cu a sa inimă cumpiitţă], ce mă cârcă pe minţe] ca pţe] cei ră- tăcitu spre răspântie iumii, că sufietui acoperimăntui ceiora ce doresc', iatţă] amu dzua piecatţă] spre sară, eşi soareie casui sării întăţnjpinţă], şi ce! înţăiept iuminiie saiţeţ gătescu, ia miiadză- noapte să te tănpine, cu tinţe] să iţe] duci întru iăcaşui înpără- ţiei cettuiui, cărora şi pe minţe] părtaş mă fă. Nu-ţi aduce 202 aminte de [I muiţime păcateior meaiţe], ce după obiceiui miiei tale miiuţîaşte]. Nu-m[i] da să adorm întru moarte, ce întăreşte mădularele trupuiui, că am siăbit de păcate. întăreşte sufietui mieu, tremurăndu-ne încet, goneşte gănduriiţe] ceiţe] spurcate de ia inima mea, şi luminează minte, care se întunecă de mâhnirea, ca şi ţeu] să-ţi dau ţie rugţă]. Doamne I[su]sţe] Hr[i]stoasţei, pieacă ureache ta cătră ruga mea. ţartă toate păcateie meie, şi
' Cu toate că textut s'a corectat şi adaus, et a rămas în acest toc 

necompiet.



GHEORGHE ŞTEFAN 61sfărşitu bun dţăruţeşte mie. Si aşţea] din trupul tmeu mă iartă.Şi îngerul păcţii], Do[a]mne, de boierul văzdţujhului să mă izbă­vească pe minţe] cu ruga şi cu rugăcun[ea] preasfintei a lui Dumnţeţdzău Născătoare, şi a sfintelor puter[i] a cerului, şi a toţ[i] sfinţii, carii din veaci ţ-au ingăduit ţie că bine eşti cuvăn- tatu întru totu cu Părintele şi cu D[u]hul Sfăntu întru nesfărşiţii veaci, amin. — [I Să grăeşti aş[ea]: A melţe] multţe] păcate, p. 204 Doamne, cu a ta milă curăţeşte, milueşte-mă şi mă măntueşte.^  f
t u tto Bt n ttS c E — ÎS".(Extrase din Vechiul Testament). p 257i a  pricea  ̂ /ai S'o/omon jrdia$/e a/cca, O/av/aj 2. Fim) mieu, grarurile legei nu le uită, graîuritţe] meale ca s[ă] le soco­teşti intru inima ta. Că multă viaţă şi ai cu pace să vor adaogc ţie. M[]]![o[s![e]niîa şi credinţa ca să nu lipsascâ de la tine, cc să nu o pui pre îns[ă] pre cerbicea ta, şi să o scrii pre îns[ă] pre tabla inimii tale şi vei afla bini. Şi găndeaşte bine înainte lui D[u]m[nedzeu] şi înainte omenilor. Şi fii nedejduitor cu toată inima spre Dumţnedzeu], tar cu a ta înţelepciune nu te mări.Toate căile tale cu conoştinţe (sic) să le indreptedzi. Nu fi în­ţelept de la tine, ce te teme de D[u]mn[e]dzău şi te las[ă] de tot rău). Atuncea va fi vindecare în trupul tăuAG/ava <$-* Că voi spune voao ce în toate dzile. Dum- p. 25# [nedzău] mă zidi d'inceputu! călii sal[e] întru )ucru) său, mainte de veac mă urdzi, mainte de facirea pămăntulului, mainte de facerţea]

1 Doamne n??7uegfe-ne de /2 or?', orposp?/.
2 Pi/de/e.
3 BRdio 1688. Fitule ate meate iegtuiri nu uită, şi graiuriie meaie 

cruţe a ta inimă. Pentrucă îndeiungare de viaţă şi anii vieţii şi pace voră 
adaogă ţie. Mitele şi credinteie nu te iipsescu, şi ie atinge pe îaie preste 
grumazi, scrie-ie pre iaie pre ieaspedea inimi! taie. Şi vei afià harù şi gân- 
deaşte inainte bine. Înaintea D[o]mnului şi a oameniioru. Fii nedejduindù 
cu toată inima pe D[u]mn[e]zâu, şi pre a ta învăţătură nu te smeri, in 
toate căiie taie cunoaşte-o pre ia, pentru ca să indirepteaze căite taie. Nu 
fu înţeieptu întru sine, şi te teame de D[u]mn[e]zău, şi te abate de totu 
răui Atuncea va fi vindecare trupului tău. şi socoteaiă oaseior taie.

* Jos s'a scris un rând din „Tatăi nostru": $?' ne cură/eyfe pro no? 
de toată spurcăciunea.



62 H. DRAGAM Ubeznilor, mainte de curărea ape!or. Mainte de ce nu întărisfe] măgurilfe], mainte de toţţi] munţi: m'au născut pe mene Dum- (nedzău]. Feace marginile] şi iumea şi sfârşitul (scris, „sfrăşitu!") iumii pe suptu cer. Cănd gătă ceriu!, cu dănsui fulu, cănd în- părţt scaunui său spre vânturi, cănd feace tare nuorii de sus şi cănd pus[e] tărie izvoarăior suptu cer, şi cănd pus[e] marea întru tocmala ei, şi apeie să nu triacă ţărmurii ei. Şi tare feace ur- dzirea pămăntuiui. Fulu cu nusui aseamenea, eu fulu de mă bu­cură, în toate dziie mă veselită înainte feaţei lui în toată vreame. Şi cănd să ves[e]iiia de svărşitul (scris: „svrăşitul") lumii, şi ve­selie de fitul omenesc *.200 G/nv/n/ dz/d/e/; [[ Cine să întăreaşt[e] spre menctuni, acelapaştje] vântul.G/av/a/ 72. Mărturita nedreaptă îi mincunoasă şi cuvăntul facţe] ran[a] ca o spartă (sic)(=^spărtură* ?), iar limbă înţeleaptă ie vindecă.G/av/a/ /2. Cela ce-ş ţinţe] gura sa, socoteaşte sufletul său, iar cela ce nu-ş[i] socoteaşte gura sa, pe sine se înfricoşadză.G//afn/ 74. Cela ce ocăreaşte mişelul, greşeaşte iară cela ce-1 miluiaşte săracul, fericitu-i.G//avaj 75. Cela ce cearcă înţelepciune, nu va află rău. Ceia ce cleveteaşte săracul, mânie pe cela ce i-au făcut pe îns, Iar cela ce cinsteaşte săracul, cinsteaşte pe cela ce l-au f[ă]cut pe îns.G/7ava/ 75. Omenescu este să-ş[i] găteadze gândul, iar D[u]mn[e]dzău-i tocmeaşte limba. Că toate căile omeneşti însăm- 200 nate sintu înainte lui. Măjjsurător iaste dfujhul lui Dfujminedzău]. Deşchide lui Dlu]m[nedzău] lucrul tău, şi să vor îndreptă gându­rile ta![e]. Toate lucrurille] celui smerit sintu înainte lui Dum-
i Offt/fa )688 : In toate ziîetţe] votu pomeni ceate den veacu să te 

număru. D[o]mnutu zidi pre mine începătura căitor tui ta tucruriie tui. — 
Mainte de veac mă tntemee denceput mat nainte de cât a tace beznete, 
mat nainte de cât a eşi izvoarăte apetoru. Mai natnte de a se întări munţii, 
şi mat nainte de toate deaiuriie mă naşte. D[o]mnuî au făcut ţări şi neîă- 
cuite, şi margini iăcuite. cetui de subtu ceriu. Cându tari făcea pre cei de 
susu nori, şi cum tare punea izvoarete cetui de suptu ceriu. Cându punea 
mării cercetarea tui şi apeie nu vor treace gura tui, şi tari făcea temeaite 
pământuîut. Eramu lângă etu tocmindu eu eramu cu carea să bucura, şi în 
toate ziiete mă veseiiiamu în faţa tui preste toată vreamea. Cându să ve­
selită tumea săvârşindu, şi să veseîiia întru fiii oamenitoru.



GHEORGHE ŞTEFAN 63.{nedzău]- Măntîa înpăratului este solul morţii, Iar omui ce! înţe­lept să izbăveaşte. — Omui fără mente îşţij sapă şie rău şi întru rgura sa aduniăl ioc.G//avaJ 77. A credincosului î toată avuţiîa îumii, iar a ce­lui necridincos (sic) nicţi] un ban./Gfava 79J. Cela ce miluiaşte săracul împrumut dă lui D[ulmnleldzău. Roada omului mlilllo]steniia.G/a^va/ 20. Nu-i vinovat vinul, ce procleată iaste beţiîa.N u iaste departe mănifa înpăratutui de urgiîa luî D[u]mn[e]dzău, şi cela ce s[e] apucă şi -l meastică pre însgreşeaşte spre sufletul său. — Apa cea adâncă iaste svatul întru inima omului, iară omul înţeleptu o bea pre ia. l]Mare-i omul şi scump iaste cela p ce face m[i])[o]stenie. Cănd înpăratul şeade pre scaun să giudecle] drept, nu sta înprotiva ochilor lui. — Nu dzice că voi plăti vrăj­maşului mieu pentru căce mi-au făcut rău, ce aşteaptă de la Dum[nedzău] să-([i] agiute. — Nu iubi să' cleveti pre altul, ca s[ă] nu cadză într'ănsă./G/ava 27/. Cumu-i răpegiunea apei, aşea inima înpăratului întru măna lui D[u]mn[e]dzău, şi cine va s'o afie, acolo trebue să o pleacţej. — Cela ce iubeaşte vinul şi untul, nu s[e] va înbogăţi.— Mai bine să petreci într'uţn] loc pusţiiu decât să petrec cu muiarje] svadnică şi limbut[ă] şi minciunoasjăl. — Cela ce-ş[i] fereaşte gura sa şi limba sa, fereaşte sufletul său de grijţăj. — ţl ^ G7/ava/ 22. Groapă adăncă în gura călcătorilor de ieagţe] şi cei urăţji] de la Dumjnedzăuj vor cădea într'ănsă, că sintu căt reale înainte lor şi nu îubăscu să s[e] întoarcă. — Cela ce obiduiaşte pe cel sărac, muitu rău îş[ij face şie. — G7/ava/ 22. Nu-ţ[i] feri cuconii tăi de învăţăturţi], că, să-i vei bate cu toiagul, nu vor mur) de ins, ce ver[i] izbăvi sufletul din moarte. G//ava/ 25. Calea rea şi urmele călcătorului de legi vor perl întru dzua rea. Că cumu-i oţetul pe voe (sîc^, şi fumul ochilor, aşea va cădea frică în tru­pul şi inima celora cete scărbăscu (scris: „Tcrăbăscu"). Căcumu-s moliile în haine şi carii în lemn, aşea şi omul scârbliv (scris: „scrăbliv") îş[i] face pagubă inimii. Iar să-i flămănd vrăjmaşul tău, îl satură; să-i însătat, îl adapă. Aşea de vrei face, cărbuni H de ^ ^  foc aduni spre capul lui, iar D[u]mn[e]dzău îţ[i] va da ţie bine. —
1 Acest cuvânt s'a adaus ulterior.
2 Probaail p.-st. BOU „beltator", .războinic" căci în originalu! slavon 

e vorba de „rana" acestuia.



64 N. DRAGANUG//ovn/ 26. Cumu-i omătui vara şi pioae în vreamea seacerii^ aşea fără cinste nebunu!; şi cum zboară paseriie şi vrabi[i]ie, aşia şi biăstămu! deşertu pe nime nu cată. —[Giava] 27. în casţa] frateiui tău fără vreame să intri, că mai bine cu un prtiaten de-aproape, iar cu frateietău mai di departe. — Her pe her ascute, aşea şi om cu om de faţe să ruşineadză. Cine rasădeaşte smochinu, mănâncă de rodu! iui. iar ceia ce cinsteaşte pe domnu-său, cinstit va fi. Cum nu-i într'un chip fată cu faţă, aşea şi inima omuiui. îadui şi perirea nu s[e] mai satură, aşea şi ochii omuiui nu să satură. —EcMsimst, g7/bva7 & ]] Şi iăudaiu eu cu veseiie că nu faste bine omuiui in iunie numai să bea şi să mănânce.Gf/ovo/ /O. Amar ţie cetate întru carea-i înpăratui tău tânăr şi boiarii tăi mănâncă demeneată. iar fericit pămăntu unde înpă- ratui tău fiiui menţei şi boiarii tăi mănâncă ia vreame şi nu să vor stidi.jishod,] gi/avo/ 26. Dzisţe] Dum[nedzau] iui Moisăi să facă o scândură de auru (scris: .auriu") curat şi să facă pe dănsâ chipu! şi sămnui sfţtjnţiei iui Diu]mn[e]dzău şi-i învăţă cum va face veşmenteie iui Aron şi a ficoriior şi să-i facă mitră şi brâu.G//ava/ 25 ishod în[văt]as[ej D[u]mn[ejdzău peM oiseicum  va face chiotu! şi 2 heruvimi şi mai şi aite vase şi de tămăe şi de smernă.Grăiaşte mai muite den vas[e] in g![ava] 26.
Urmează apoi o parte din un capitoi din fz ă r a , adăugându-se; 

„După aceaste !ntr'aitei[e] giavţe] înainte arătă (sic,=  „arată") muite iucruri 
şi cum au postit în cămpu 2 săptămâni, apoi cum !au dzis Dumnţedzău] să 
ia 5 oameni carii sintu scriitori, şi să margă acoto in cămpu să arate ce 
va scrie" (p. 305) ş. a. m. d. Se mai rezumă [uăii/t/a/, A'ecmia, Paraiipo- 
mena, Prsiua etc. Pe p. 3 tl se notează: „Să s[e] ştie car[e] cărţi ieapădţăj 
Caivinii şi Litereaniţi] din Bibiie: 3 cărţi a Ezdrei; Caitea iui Tovie; Cartea 
Îudithţei]; Înţeiepcîuniie tui Soiomon; Cartea iui isus Sirah; Cartea iui pro- 
rocu Baruh; 3 cărţi a iui Macavei; şi di ia Daniii au scos din giav[a] 3 de 

m x ti -
unde dzice u X O A R a n o cp T î ttaaasi itOC n a t  până în sfârşit (scris: „sfră- 
şit") şi giaţva] t3 şi !4 de tot" (p. 3ii). Pentru iimbă mai notez pasajelb: 
„Weemie, t giţava] grăiaşte că, dacă audziră de ier[u]s[a]iim, cum taste 
pustiiu şi porţiie arsă, şedzuiu şi piăngeă, şi mâhnit muite dziie, şi eră de 
mă postită şi mă rugă înainte feaţei iui Dumţnedzău] ceriuiui" (p. 312); 
„7 giţava] grăiaşte. . .  căt eră ca iăcusteie de muiţi, şi sămiie ior n'aveă

i Dmăiau prin mi;7ocu/ văpăi/, /ăudână pre Dumnezeu.



GHEORGHE ŞTEFAFi 65
tiumar, ce eră ca anina pe marginea mării. $i spuse de somnu ce au vădzut 
Ghedeon", şi „4 Ţrstva giţava] 5 grăîaşte de . . . o copită de [idov roabă.
Dzisă cătră giupăneas[a] ei: dear mearge giupănui in {ara noastră cătră un 
om a iui Dumţnedzău], s'ar curaţi. Gtupăneasa-i spusă iui şi-ş[i] iuo voe şi 
carte de ia inp[ărat] şi s[ă] dusă ia iiisei prorocii şi-i dzis[ă]: pas[â] iute [te] 
spaiă in apa iordanuiui de 7 or[i] şi te vei curăţi''.19°.Blajenile din toate Dumeneci fără besea[recă] cetind omul şie'. p. 375Adu-ţ[i] amente de noi, H[ri]st[oa]se mântuitorul iumii, cum ţ-ai adus amente de tăihar pre cruce şi-i spodobiş întru tot unui în dreptaatea înpărăţi[i] ceriuiui. — Astădzi învise H[risto]s din groapă, şi tuturor credincoşilor ie deade neputregiune, şi bucu- rila o înnoi mironosiţiior întru invitarea ta, Doamne. — Pe iemn să găvozdi măntuitoru! nostru de bună (scris: „bănă") vo[e] şi cu iemnu! pe Adam din biăstăm i! izbăvişi, şi-i deade ca un în­durător, ce după chin şi săiăşiuirea raiului. — Cumu-i în cer mulţime de îngeri, aşea pe pămăntu rodu! omenescu sf[i]nţirei învierei prăznuescu bunătăţii tale, Doamne. — Rădică pe noi din groap[a] păcatelor, cu chinuri muite răsipimu-n[e] ca morţii, ca un iubitor de oameni. —Ascuită, Adame, şi te bucură Evvo, că cum v'aţ[i] mainte amândoi dezbrăcat H pentru înşelăciunea, vă iuarţăj în prădare, p. 3/d crucea iui H[risto]s vă îndreptă —

Preadoslovie
20o.
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N I K A
cătră creştini.

Cartea carea să chiamă răspunsul înprotiva Catihizntusului calvinescu, făcuţii de părintele Yarlaatn, tnitropolitul Sucavei şi Arhiep[i]sc[o]pul Ţărăi Moldovei, tipărită, B.tnto mumia uttpa ,3pnr (7153), cncutia;t;t uupa .a x h ^ J (1645).

p. 3/7

Nu se taude nime de bună credinţă 
De n'are iucruri bune prea cu socotinţă.Varlaam Arhiep[i]sc[o]pu şi Mitropolit Ţărăi Moldovei cu milă de la Dumnedzău cătră creştinii den [Ardea!] 2 şi şi cătră

1 Aceeaşi scrisoare grăbită, dar cu cerneaiă şi mai spătăcită ca tn 
extraseie din Vechiul Testament.

2 Cf. p. 283.
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66 N. DRĂGANUaiţi creştini toţi carii sintu pravosiavnici. Credincoşi pravosiav- nici, şi adevăraţi fii sffijntei a noastre beseareci, apostoieşti, iubiţ[i] creştini şi cu noi de un neam Rumâni, pretutindirfa tuturor, p. 3/8 ce să afiâ în pârţiie Ardeaiuiui şi şi într'aite părţi pretutindiria, [I ce sinteţi cu noi într'o credinţa, cu dreptatea Dumnedzâuiui şi mân- tuitoriuiui nostru iui i[su]s H[risto]s, dar voao şi pace să să în- muiţascâ întru cunoştinţa Domnuiui nostru iui i[su]s H[risto]s, iar de ia smerenie noastră, ca neşte fii iubiţi întru cunoştinţa Dom­nului nostru iui l[sus] H[risto]s, b)[ago]s[!o]venie, [ru]gâ şi ertă- ciune, şi de vecie de ia Dumn[e]edzău ertare de toate păcateie. Socotindu deregătoţriia] cea păstorească, carea mi s'au dat de ia Dumnedzău, şi aducăndu-m[i] amente de cuventeie vasuiui ceiui aies, fericituiui Pavei, carete cu ep[i]scopii Efeseiior poronceaşte noao tuturor de dzice: socotiţi-vâ pre sine, şi toată turma, întru carta pre voi D[u]hu Sf[ă]ntu v'au pus episcopi, ca să paşteţi beseareca iui Dumnedzău, care o au răscumpărat cu singeie său; aducăndu-mţi] amente, dzicu, de datorita cea nenumărată ce am să iuptu, şi să proveduescu să întărească Sf[â]nta ivaangheiie, şi porunciie, şi taineie besearecei noastre, careie sintu date de 
p. 379 scriptura cea de D[u]hui )l si[ântu sufiatâ, de ia propoveadnicii iui Dumn[e]dzău fericiţii Ap[o]s[to])i, şi de ia cei tuminaţi de D[u]hu) sf[â]ntu cinstiţi şi sf[i]nţi părinţi, a toată iumea învăţători c-au tocmit, cu D[u]hui Sf[â]ntu, ş'au dat ia şiapte săboară, cre- dincoasă şi sufieteascâ obicnă, a besearecei noastre cei aposto­ieşti; aducăndu-m])] amente de datoriîa mea cia mare, nevoescu, ostenescu, D[u]mn[e]dzău veade numai cu toată puterea mia, şi cu toată usărdita (scris: „usrădita") iucredzu după neputinţa mea cea omentască, ca să crescu şi să adaog taiantui ce mi i dat, căndai vr'un păcătos, şi de turma iui Dumnedzău, depărtat voi putea să-i întorcu, să să spodobască a fi destoinică, şi spă- p 320 sit, petrecăndu întru poronciie ceaie pravostavnice a besearecei ][ noastre cariie din bătrâni sintu date, dintru întâia şi d'-inceput aceaiea să ie întărescu, să nu cumva să să tănpie să fie neştine svătuit, şi amăgit de vicieşugui şiarpeiui, adecă a ereticitor, să cadză şi să să depărtiadze de acea aiinatâ şi cu pace şi fericită curte, beseareca noastră cea pravosiavnicâ, căndai pentru acei iucru de foios să vor acoperi muiţimea păcateior meaie. Cum scrie îacov braţ bţojjii întru a sa săbornicâ posianie (iacov, gl[ava] 5, zac 57) de adtvereaşte dzicăndu : fraţiior, de să va



GHEORGHE ŞTEFAH 67înşătă neştine dintru voi [şi-l va întoarce neştine, să ştie că ceia ce întoarce păcătosul din caiea lui cea rătăcită, scoate sufletu din moarte, şi acopere mulţimea păcateior.Pentr'aceaîa* iubiţii miei fii, tămplăndu- H mi-se estimpu în p 227 părţile Ţărăi Rumăneşti, cu treabe domneşti şi a norodului în Tăr- govişte (scris : „Trăgovişte") cu cei mai de frunte şi mai dea firea vorovindu, mai vârtos (scris: „vrătos") cu oarecare bofarin cin­stit, şi slovesnicu şi a toată destoiniciia şi înţeleageriia harnicii, dereptu pravoslavnică creştin, a! doite log[o]fet şi fratele Doamnei a bunului credincos şi a luminatului Domnu lo Matei Voevoda, cu mila lui Dumn[e]dzău Domnu Tărăi Rumăneşti, dumnealui Udrişte Năsturel, carele ca un iubitor de învăţţăjturţă] şi socoti­tor credinţei cei dereapte în mijlocul altor cărţi noao, ce mi-au arătat, adusu-mi-iau şi o cărţulie mică în limba noastră rumă- nească tipărită, şi deaca am cetit, am vădzut sămnul H ei scrie p. 222 Catihizmul creştinescu, caria o am aflat plină de otravă de moarte sufletească, de care lucru, iubiţii miei fii, mărturisescu înaintea lui Dumnţejdzău cu firea mea că mare grije şi multă scârbă (scris: „scrăbâ") au cuprinsu sufletul şi inima mia, pentru care lucru îndată am chemat şi am strănsu săbor dintr'amăndoao părţile, şi din Ţara Rumânească, şi din Ţara Moldovei, cu (sic, =  .,nu") atâta că doară să poată ei plăti (sic şi p. 290, =  „clăti") inima voastră ce-i întărită şi rădăcinatâ pre temeliîa cea bună şi tare a besearecei noastre pravoslavnice, căt cuget şi socotescu, căndai cu aceaste menciuni şi amăgituri, cu carele cfarcă [I şi ispitescu p. 222 în tot chipul, să poată află pre neştine prostacu ' şi neştiutor [să-l sparie cu mărturia sfintei scripturi], carele făr de cale Hau pus, şi rău le tălcuescu cătrâ^ a lor perire. Pentr'aceaia am socotit, că am o datorie mare, să fac răspunsu şi să arăt strimbătura şi tăicul (scris : „tlăcul") cel rău a lor, ce tălcuescu (scris: „tlăcuescu") rău şi strămbadză scriptura sf[â]ntâ, ş'acasta nu că doară pre- puiu ceva întru făpturile ceale pravoslavnice a creştinătăţei voastre,
t Textul care urmează după acesi cuvânt: „iubiţii miei f i i . .  . o tâl- 

cuesc pre voia şi pre volnicia ior ş. c." a fost reprodus după origina] de 
Şincai, Căronfco 7?omőm7or, iaşi, 1853—4, tom. hi. p. 45 şi in ed. Bucureşti, 
1886, tom. Ut, p. 70—71. rom. vecAe. î, p. 151 H reproduce după edi- 
ţiunea a doua cotaţionată de Gr. Silaşi cu manuscrisul autograf din Ciuj- 

2 Tot aşa şi p. 290, dar rom. ooc/?e, !, 15! are prosfan. 
rom. recăe, i, 151: spre.
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p. 324

p. 323

p. 323

p. 327

că ştiu foarte bine şi sintu adeverit cum credinţa voastră, c'aţi apucat voi dintăfu şi d'inceput, nici unu! de voi cărţiie ceale ere- ticeşti şi dăscăliră şi învăţătura !or in număr nu ie socotiţi, ce numai lj pentru să arăt intunearecu), şi neînţeieagerfa tor ce au întru scriptura sf[ă]ntâ, caria o tăicuescu (scris: „tiăcuescu') pre voia şi pre voiniciră ior cum vor* cum deacasta sf[â]ntui Petru mărturiseaşte şi învaţă de dzice in 66 de zac., şi dzice: acasta să ştiţi, că toată prorociră cărţiior adecă tăi cui (scris: ,,tiăcui") scripturii sf[i]nte nu laste după cum spune fieştecine, pentr'aceaîa dzic, cătăicui (= „t!ă cu i")ce fa c  aicea, şi ieapăd[ă]tăicu) ( = „ t iă -  cui") ior cei rău, nu faste din spuneria şi din cugetu) mieu, sau aitui cuiva, ce din tăicui (scris: „tiăcui') sf[i]nţiior, şi de D[u]hui Sf[â]ntu iuminaţiior ca H ri, după darea eea scrisă şi nescrisă dumn[e]dzăeştiior apostoli a besearecei noastre cei pravoslavnice, au tălcuit (— „tlăcuit') şi nesmentite noao pravosiavniciior iîau dat, cu mentfa să ie ferim, cu gura să ie mărturisim, şi de ia inimă să ie spunem întru vădirea ereticilor şi întru târifa pravo­siavniciior creştini. Pentr'aceaia, fii miei întru Hţristojs iubiţi, scris'am asupra acestui Catihizmus nou, cu carele cei den afară de pravosiavie au nedejduit să vă sparie, cu mărturiiie scripturii sfţiţnte să vă înşeaie întru eresia ior cfa rătăcită. C'am scris una-i pentru să pu I) tem sta înprotivâ căndu va fi vreame de nevoe, aita, pentru casă vă afiaţi întru învăţăturiie pravoslavnici (sic, =  .pra- vosiaviei"?) întăriţi căneşte stălpi (=^,stiăpi") nepiecaţi şi neciătiţi. Deci cum învaţă fericitul Pavel pre Gălăteani de dzice (Ga!., giţavaj 1, zac. 199): sintu unii de vă spementeadză pre voi, şi vor să strim- beadze bună vestirfa iui H[risto]s, ce să săvai şi eu, săvai înger din cer de va vesti voao mai într'aitu chip de cum am vestiţt] voao, anathema să fie 2. Cum am şi mai dzis, şi fără mai dzic, că de neştine vesti voao mai într'aitu chip de cum aţi aiuat ( =  .luat" 3 ori „aflat"), anathema să fie. Pentr'aceafa şi fii miei, iegfuitura aceasta a fericitului Pavei, cu greu vă dzic, cum deare fi neştine întru voi să vă îndă ]] răpteadze şi să vă întoarcă dintru Evan- gheiifa iui Hţristoţs şi dintru învăţăturile ceale pravoslavnice a besearecei noastre, şi cu dăscăiiiie ior ceaie ucigătoare de sufiete să vă afunde întru eresa ior cea rrea, s'ar fi cinear fi şi vă va
* Textui păstrat de Şincai ajunge până in acest loc.
2 Până aici merge copia iui Antonie.
 ̂ Cf. mai jo s : ca acea/fa c'am /ua/ 2c /a moş/ y/ 2c /a strămoş/.



GHEORGHE ŞTEFAN 69învăţă altă credinţă, macarâ s'are ii înger din ceriu, să nu-i cre­deţi, ce să-i dziceti anathema, şi să vă iepădati şi să vă depăr­taţi de unui ca aceia. Că aceaiîa c'am iuat de ia moşi şi de ia strămoşi, şi de D[u]hui Sf[â]ntă cu iuminateie săboarâ a sf[i]nti- ior părinţi mărturisite, aceasiîa dzică, iii [I miei că să cade cu tot sufietu! să ie ţinem, şi cu gias mare că ie mărturisim, şi de va trebui, dzice H[risto]s, şi până ia singe. De ne inbărbăteadze şi ne învaţă aşea, nu vă tîamereti de ceia ce ucig trupui, că sufie- tui nu-1 pot ucide. Că aceaştîa a iumiei sântă trecătoare, iar bi­neţe de vecie, ce vor să-i dobândească cela ce vietuescu în cre­dinţă, îaste de pururea netrecut întru veaci nenumăraţi. Şi atâta sintu de mari şi desăvârşită (scris: „desăvrăşită*'), aceia ce s'au suită până în ai treiiea ceriu, fericitui Pavei, spune de dzice, că ochi n'au vădzut, urechi n'au audzit şi ia inima omuiui )l n'au in­trat ceaiea c'au gătat celora ce-iu iubăscăPentr'aceia, fii miei întru H[risto]s iubiţi, să muriţi cu credinţă cea dereaptâ întru H[risto]s, pentru ca să fim vii întru ei şi să ne aducem aminte de aceia mareie prorocu Moisi, cum e) au urât cinstea şi mărirea înpărătiei de ia Eghipet inpreună cu bo- gătifa şi cu visteareie iui, socotindu mai bine să pată rău cu fraţii săi ce-i eră de un nîam şi de o credinţă, decât să aibă aită cinste şi mărire, că, de vom răbda toate greutătiie şi nevoiie pentru credinţa cîa adevarâ, şi de ne vom sfrăşi (scris: „sfrăşi") într'â[n]să cu pocăinţă, vom dzice şi noi cu fericitui Pavei (Tim., gi[avă] 87, zac. 298): Cu bună nevointâ m'am nevoit,' viata mi- am săvârşit (scris: „săvrăşit"), credinţa am ferit, deac H mu mi să cruţă cununa dereptătii, carea mi o va da Domnu) în dzua aceaia a dereptuiui giudetu. Acasta şi voi veţi dobândi pentru credinţa voastră cîa pravosiavnică a moşiior şi a strămoşiior noştri, carea ati tinut întru învătăturiie ceaie bătrâne şi de muitu, a şeapte sv[i]nte şi toată iumea săboarâ, carii de ia apostoii au iuat şi noao ieau dat. Acîaîa dzicu, cununa cea de Dumn[e]dzău, îm- pietitâ a mărirei şi a vietei cei de vecie şi a fericirei, carea toţi credincoşi[i] o vor dobândi, pentru ![su]s H[risto]s, Domnui nostru, a căruia îaste siava şi ţinearea şi siujba şi închinăciunea, înpreunâ cu părinteie şi cu D[u]hui Sf[â]ntu, acmu şi pururea şi întru veaci II de veaci am in .—Otveatunicu, cartea cc să căramă Catehixmusu, carea ca vpîa ca paraaca DamaM/Mi cre^mesca /?aca/  ̂ Găeorg/H, Crafat



70 H. DRĂGAHU

Ardea/H/M/, D<?m/iH/ păr/'/or /drde/ G/fg'Hrey// y/ &̂M//o/* Şpan, carea s'aa fn/orsu d/n /ânM C e a ş c a  y/ s/oveneased pre /ânAa ramăagascâ, ca sva/rr/ y/ ca M&maa/ara y/ ca c/?c//a/a/a Do/anâ-; /a/ Capa/ OPcar^/a, pds/oru/ sa/7c/csca a cnr/e/ Afd/*// ^a/c. Ca scr/saarca s'aa os/caPa papa GAcarp/a* Pe .Seca/, $/ s'aa /zvod// fa ce/a/e ^e/^raPa ş/ s'aa //păr// fa sa/ fa Pr/sacă. Afe^/era/ //- parfa/a/ aa /as/ papa Da&rea P/a /ara iMaa/eaească, p/ s'aa fa- p. 332 cepa/ fa /aaa /a/ fa///e/ 5 Pz//e, H p/ s'aa săyărp// fa /aaa /a/-  A ^fa///e/ 25 Pz//e Bx aliat w cB.ia ntnpa x^pu, (s/c, uitându-seo cifră probabii =  x-'3p[.n]u, adecă 7148, nu x.sptt adecă 7150, căci^  A ?m acest caz nu s'ar potrivi socoteala deia Hristos) w ponrcTBo xBoxax.u 7540'. Acastă cărţuiie au agurtsu şi !a noi ia Romănii din Ţara Moldovei şi din Ţara Rumănească Cetit-am şi am aflat în­tru ia porunciie d[u]mn[e]dzăeşti ceaie bătrine şi ceale noao a duiceiui Domnului H[risto]s, Sf[i[nţilcrr Ap[o]s[to]ii. Găsit-am scris dintăi cătră cetitoriu, cuvântul Domnuiui H[risto]s, c'au grăit de au dzis (Ion, g)[ava] 5, zac. 14): ispitiţi scriptura că voao vă pare că întru ia veţi avea viiaţa de veci Răspunsul: de vreame ce avem de ia H[risto]s acasta poruncă să ispitim, adecă să cer- p. 233 căm scriptura, H nu aşia numai cum să luom cuvăntu! Svintei Scripturi, ce să cercăm şi foarte cu deadinsui să socotim, adu- căndu-ne amente şi de cuvântul înţeleptului ce grăiaşte (Sirah, 15) înaintia dmuiui faste şi viiaţa şi moartea, dec pentru să nu alea- geţ moarte în ioc de viaţă, socotit-am şl noi ş'am cercat, nu cu unul sau cu doi, ce cu adunare şi cu săbor, după cum învaţă şi înţeieptui de dzice: spţăjseniia iaste în sfătui a muiţi, aşea şi noi cu toţii am socotit far de nici un prepus şi fără de nice o pizmă, ce cu frica lui Dumnedzău şi cu dreptatia sv[i]ntei scrip­turi înaintea lui Dumnedzău, ştiutoriul inimilor, neadeverit cum
' in /erar/zza /?ozz;âzzz7or de Dr. A. Bunea, Biaş, 1904, p. 307, unde 

se dă titiul Cafe/z/smu/u/ ca/rr'nesc de !a 1640 după această copie, s'a omis 
mai întâiu titlul slavon, apoi, probabil !n urma unei regretabile greşeli de 
tipar, se dă numai fragmentar timpul cât a ţinut tipărirea: „şi s'au început 
in luna lui Iulie 25 zile, vă leat. . .  1640". Această greşală, in mod firesc, s'a 
strecurat şi in lucrarea mea Cea maz uec/ze car/e Aâ/rdczyazză, in Arzuaru/ 
/rzs?. de /s/orre zza/., 1, Cluj, 1922, p. 163, unde reproduceam după aceea a 
lui Bunea.



GHEORGHE ŞTEEAM 7fnici arM mai adaos, nic am mai scădzut nemica din porun­cite iui Dumnedzău şi din ieagia iui H[risto]s şi a svinţiior ap[o]s[toii----
!n cete ce urmează se arată într'o formă mai greoaie şi mai puţin 

viguroasă decât cea din Cazavtff/e tui Vartaam, încărcată cu prea mutte ci­
taţii împrumutate în cea mai mare parte, cât se pare, de ta Petru Movită, 
care o fac uneori chiar confuză, că viaţa de vecie este „cunoaşterea adevă­
rată a tui Dumnezeu şi a fiutui său". Pe Dumnezeu ît putem cunoaşte prin 
„credinţă dreaptă, nedejde şi tfubov cătră et şi cătră de-aproapete". Credinţa 
dreaptă priveşte sfinţita tui Dumnezeu „în trei feaţe şi intr*o fiinţă". Ea „este 
cap şi începătură tuturor faptetor cetor bune" şi trebue să fie împreunată 
cu „tfubovut cătră Dumnedzău şi cătră de-aproapete".

Se urmăresc apoi pe rând „gtavete" (capitotete) catehismutui. Mai 
întâiu trebue să încunjurăm vrajba, făcând toate „spre stava tui Dumnedzău", 
pentru care sântem datori să şt murim, cum a murit şt et pentru noi.

Se vorbeşte apoi despre cete trei feturi de moarte, despre iubirea tui 
Dumnezeu şi a de-aproapetui, care nu se pot ţinea fiind oamenii din fire 
„fiii mâniei*. Păcatul este fn firea noastră şi „pohta" naşte păcătui. Prin 
greutăţi, post şi rugă ajungem să facem destut pentru păcatete noastre şi 
„fără păcate să fim". Scriptura ne învaţă să facem destut pentru păcatete 
făcute şi să încunjurăm săvârşirea de păcate pentru a fi desăvârşiţi ca pă­
rintele nostru cei ceresc.

Hristos e „impăcătorfu" între noi şi Dumnezeu. Să-t căutăm cum t-a 
căutat Zacheiu, curvarfut şi curva, vameşut, „Cornitie hotnogut", toţi Apos- 
totii, căci „nime n'agunge să facă destut pentru sine de n'ar hi înpăcătoriu 
Domnul nostru t[su]s H[risto]s".

tn privinţa „semnutui credinţii" se arată că e mare „smenteată" a 
spune numai „credzu o besearecă creştinească" în toc de „într'una sfântă 
săbornică şi apostotească besearecă". „Săbornică să chîamă că din toate 
timbite îaste adunată; apostotească să chîamă că de apostoti s'au început".

Apostotii învaţă „curăţita să hie mai mare decât căsătorita" iar re­
formaţii „o  strică şi sitescu pre toţi oamenii să se căsătorească". Apostotii 
învaţă că ,,popa să fie bărbat numai unei muieri", ,.iar ei până în şiapte 
mueri iau şi-s tot popi".

Luteranii şi catvinii nu găsesc nimic în Sfântut Mir (Unt), spun că nu 
trebue fapte bune. numai credinţă. Ruga, curăţita, postul, ispovedania nu-s 
nimic, că răut şi munca omutui sânt de ta Dumnezeu. Vartaam combate 
aceste erezii cu citate din Sf. Scriptură. Mu numai cu credinţa ne îndreptăm, 
ci cu credinţa şi cu faptete cete bune.

Porunca „să nu-ţi faci ţie chip cioptit etc." ne învaţă să nu ne închi­
năm ta Dumnezei streini, ta „bodzi", dar nu să nu ne închinăm ta icoanete 
care înfăţişează pe Domnut Hristos, pe Sfânta Maria şi sfinţii cei adevăraţi, 
căci în icoană ne închinăm numai cetui închipuit în ea.

Pe sfinţi nu-i chemăm în ajutor ca pe nişte Dumnezei, ci ca pe nişte 
stugi şi prieteni ai tui Dumnezeu, care ne pot ajutoră cu tuga tor.



72 N. DRAGANÜ

Variaam combate apoi ridicuiizând procedura intrebuinţată in Catehis- 
mu) caivinesc ca să arate „pentru ce nu pot hi fapteie noastre direptate 
naintîa iui Dumnedzău''.

Rezumând în sfârşit ce!e de mai nainte şi cuprinzând, in !0 puncte 
credinţa bisericei soborniceşti şi apostoieşti, încheie :Noi dintru întâiu c-au legiuit şi ceau tocmit beseareca cea adevărată, ce să cheamă a săboruiui şi apostoiiior, pre aceafa urmă înbiăm şi siujim. Noi pravita c-au tocmit părinţii, păstorii sufieteşti c'au fostu adunaţi ia şt apte sâboară, aceaîa ţinem, fe­rim şi socotim. Noi pre cefa ce scad şi adaog din cât au tocmit ş'au legat aceaie sf[i]nte 7 săboarâ, pre acefa-i gonim din besearica tui H[risto]s şi-i procieţim să hie anathema, ca neşte eretici. — 425 Aceastfa toate câte scrie mai sus să cade tot ere [[ ştinu! să ie ţie şi să ie ferească, de îi vota să hie ocinătorîu înpărăţiei ce­rtului, carea noi toţi să o dobândim pentru miia Domnuiui no­stru iui i[su]s Hţristos, a căruia faste putfarea şi ţinearfa şi toată cinstfa şi închinăciunea, depreună cu Părinteie şi cu D[u]hu) Sf[ă]ntd, aemu şi pururea şi întru netrecuţi veaci de veaci, amin.

ATra, mutia Ampa .̂tpui (7i55), cAOBaro Bz UAuptufa 7J c A ns B X
^ax.ns (Í647), n^acnicA no auomontM np*RA^"'  ̂ npaBocAamuwA\ n u, p
nou cnupaufi. mpSA  ̂ Aton'n nucanffAt' BaAa.ua uuntponoAuma

Â B T AiwAacKa*
Dacă. copia iui Grâjdean reproduce întocmai originaiui, această notă 

ne dovedeşte că tipărirea Ră^punsMri/or a {inut timp foarte indeiungat şi 
s'a terminat numai in 1647.

21°.Pa vecernie velikîe adecă cea după cină rugă ce iar să ceteşte pre postul cel mare.Aceste preut dzicănd biagosiovescă, far de nu dzi şi săngur: Mărire ţie, Dumn[e]dzău! nostru, mărire ţie. Şi ap o i: Pentru ru­gite sv[t]nţi!or părinţiior noştri, Doamne iisuse Hristoase, Dum- n[e]zăui nostru, miiueşte-ne pre noi, amin. După acasta încapă fraţii ctfaiaiţi; inpărate cerescu, măngăitoiiuie, iproci. De trei ori Sfăntu Dumn[t]zău, Preasvăntă Troiţă, Părinteie nostru. Doamne
i Anui de /a facerea tuuui 7/55, $i a cuuântu/ui întrupare 76-77, s'a 

scos după iuuă/ătiira /dogma) apostotească, soborut cu d/spufă a/ prauos- 
taunici/or, cu scrierea iubitoare de trudă a Atfiropo/iiu/iii Partaam a/ 
Aio/douei.



GHEORGHE ŞTEFAN 73miiueşte de 12 ori. După aceştia: Veniţi să ne închinăm, de trei ori, şi îndată, de este săptămâna cea dentăi a postuiui ceiui mare, începem : Dumn[e]zău, ia ajutorrui mieu, piîacă Ia aminte. Şi după acestu psaimu cântăm canonui ce! mare, îar de nu-i săptămâna cea mare începem aşea: Cănd străgat am, ascuitâ Dumn[e]zău dreptăţii m eaie.,
Urmează încă 3 rânduri de continuare a acestei rugăciuni, care nu' 

se pot desiuşî bine din pricina umezetii, iar pe pagina următoare text 
siavon. 23°.a A M ,nraaBumu np*hf<\0Bif caaBtu H est noAOBît ( =  , Expunerea capito- ieior cu măriri şi podobii").Pentru mila iui D[u]mn[e]dzău, g!av[a] 1. Pentru rugapr[ea]- c[i]stii, [giava] 2.— Pentru cinstită cruc[e], [giava] 3 .— Pentru ruga îngeriior, [giava] 4 —Pentru ruga iui ioan C[ă]rs[tt]te), [giava] 5.— Pentru ruga Ap[o]s[to]tiior, [giava] 6. — Pentru ruga prorociior, [giava] 7. — Pentru ruga iui s[ve]tii Ghiorghie, [giava] 8 — Pentru ruga iui s[ve]tii Dimitrie, [giava] 9 .— Pentru ruga a toţi m[u]c[e]- nic[ii], [giava] 10. — Pentru ruga iui ioan Novii, [giava] 11. — Pentru ruga a trei mari S[ve]t[ite]ii, giava )2. — Pentru ruga iui 5[ve]tii Nicoiae, [giava] 13. — Pentru ruga S[vin]ţiior Q'[e]ţi, [giava 14. — Pentru ruga preoţiior, [giava] 15. — Pentru ruga tămei['] pr[ea]p[o]d[o]bnice, [giava] 16 — Pentru ruga pr[ea]- p[o]d[o]bnei Paraschivii, [giava] 17. — Pentru ruga tuturor Sv[i]n- ţiior, [giava] )8 — De aicia să încep sănătăţiie: Pentru sănâ­tatra lui Vodă, [giava] 19. — Pentru I) sănâtatra maicei iui Vodă [giava] 20. — Pentru sănâtatra Doamnei, [giava] 2t. — Pentru sănâtatra cuconiior, [giava] 22. — Pentru sănătatîa fecoriţeior. [giava] 23. — Pentru sănâtatra botariior, [giava] 24. — Pentru sănâtatra voiniciior, [giava] 25 — Pentru acoperemăntui ai toţ[r] creştiniior, [giava] 26. — Cănd vor vrea să se scoaie de ia masă, [giava] 27. — Căndu vor vrea să încaiec[e], [giava] 28. — Pentru sufietui morţiior, [giava] 29. — Cine-ş va aduce amente de păcate, [giava] 30. C '  - Tp&u,n MATH pa^H uarirt '

Pe paginete următoare, pănă în sfârşit, urmează după titiut fiecărui 
capitoi, indicat româneşte şi foarte rar slavoneşte, textui siavon a) respec 
tivei rugăciuni.

r Afâfni/e findurăr/O pentru Dumnezeu.
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